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TYREseal Kit OTSK4

Flat Tyre Repair Kit
(Original instructions)

Please note this repair kit provides a temporary solution. After repaired, please
go to the nearest service station to repair tyre permanently. Inform tyre service
provider that tyre sealant was used. Please stop safely and carry out the neces-
sary checks if you experience any vibrations, noises or unsteady steering behav-
iour. Wait for the sealant to be fully injected into the tyre. Inflate to your vehicles
recommended tyre pressure. Do not use Sealant after its expiry date. If the tyre
puncture is greater than 6mm, there is any damage to the sidewall or if there is a
tyre blow out this product will not work as mentioned. After using the OSRAM
Sealant you can drive up to 200km/125 miles at a maximum speed of 80km/
h/50mph on a sealed tyre to get you to the nearest repair centre. When using
OSRAM Flat Tyre Sealant or OSRAM Flat Tyre Repair Kit, park your vehicle at the
side of the road ensuring you do not impede the flow of traffic or put yourself in
danger. Keep your vehicles lights on, wear a safety vest and use a warning trian-
gle to make others around you aware of your presence. Always follow all re-
gional Traffic laws Do not remove any foreign objects (nails, screws, debris etc)
from the tyre. If these objects prevent the tyre from moving, do not use the
sealant and call for assistance. Do not run your vehicles engine indoors, closed
areas or non- ventilated areas. Operating temperature of OSRAM products are
between -20 C to +60 C. Do not exceed the listed operating time and allow the
unit to cool between inflations. Never leave the product unattended whilst in use.
Do not use the compressor in a potentially explosive atmosphere. In the event of
a puncture no larger than 6mm and with no sidewall damage, if the pressure on
the compressor suddenly rises or reaches the max, but the tyre is still deflated,
the sealant may have clogged the valve stem. The tyre will be unrepairable. Please
call for roadside assistance. If using the sealant with an autostop/preset compres-
sor, please set the target pressure on the compressor to 6-7 bars and once the
sealant bottle has emptied, reconnect the compressor to the tyre, check and adjust
your tyre to the correct pressure. Do not exceed the operating times of the certain
presure modes for the applicable compressor as seen in the table. The maximum
pressure (p_max) occurs when emptying the sealant bottle. The nominal pressure
(p_nom) can occur when inflating the tyre with air. The kit does not require a fuse
because an appropriate fuse for the 12V plug is built in the corresponding vehicle
and acts as an overcurrent protection.

Procedure: Shake the sealant bottle before use. Connect black compressor hose
to the sealant bottle. Connect the black sealant hose to the tyre. Turn on vehicle.
Plug into 12 V outlet. Turn on compressor for no more than 10 minutes. Inflate
until you reach desired pressure. Check your vehicle manual. Turn off, disconnect
and store the unit. Stop and check your pressure. Repair or replace the tyre.
Replace with OTSK4. If using the sealant with an autostop/preset compressor,
please set the target pressure on the compressor to 6-7 bars and once the seal-
ant bottle has emptied, reconnect the compressor to the tyre, check and adjust
your tyre to the correct pressure.

® Reifenreparaturset
(Ubersetzung der Originalanleitung)

Lassen Sie lhren Reifen nachhaltig reparieren. Informieren Sie die Reifenwerkstatt,
dass Reifendichtmittel in den Reifen eingefillt wurde. Geeignet fur die meisten
PKW-ReifengréBen. Bitte beachten Sie, dass dieses Kit nur eine temporére Lésung
bietet Wenn Sie Vibrationen, Gerdusche oder instabiles Lenkverhalten feststellen,
bitte an einer sicheren Stellen anhalten und die notwendigen Kontrollen durch-
flhren. Dichtmittel nicht nach seinem Verfallsdatum verwenden. Warten, bis
Dichtmittel vollstandig in Reifen eingefiillt ist. Den Reifen auf den furr das Fahrzeug
empfohlenen Reifendruck aufpumpen. Dichtmittel nicht nach seinem Verfallsda-
tum verwenden. Wenn der Reifenschaden gréBer als 6 mm ist oder ein Schaden
an der Reifenflanke vorliegt oder der Reifen geplatzt ist, kann dieses Produkt
keine Abhilfe bieten, wie beschrieben. Nach der Verwendung von OSRAM-
Dichtmittel kénnen Sie mit dem provisorisch abgedichteten Reifen bis zu 200 km
mit einer Hochstgeschwindigkeit von max. 80 km/h fahren, um zur nachsten
Reparaturwerkstatt zu gelangen. Zur Verwendung von OSRAM-Reifendichtmittel
oder OSRAM-Reifenreparaturset das Fahrzeug am StraBenrand abstellen, wo es
den Verkehrsfluss nicht behindert oder Sie gefahrdet sind. Die Warnblinkanlage
und bei Dunkelheit die Fahrzeugbeleuchtung einschalten, eine Warnweste anlegen
und ein Warndreieck aufstellen, um andere Verkehrsteilnehmer auf Ihre Anwesen-
heit aufmerksam zu machen. Stets die Verkehrsgesetzgebung vor Ort befolgen.
Fremdkorper (N&gel, Schrauben, Schmutz usw.) aus dem Reifen nicht entfernen.
Wenn diese Gegensténde ein Drehen des Reifens verhindern, das Dichtmittel
nicht anwenden, sondern einen Pannenhilfsdienst rufen. Den Motor Ihres Fahrzeugs
nicht in geschlossenen Rdumen oder unbellifteten Bereichen laufen lassen. Die
Betriebstemperatur der OSRAM-Produkte liegt zwischen -20°C bis +60°C. Die
angegebene Betriebszeit nicht Uberschreiten und das Gerét zwischen den Auf-
pumpvorgéangen abkuihlen lassen. Das Produkt wahrend des Gebrauchs niemals
unbeaufsichtigt lassen. Den Kompressor nicht in explosionsgefahrdeten Bereichen
verwenden. Wenn der Druck am Kompressor bei Reifenschaden von nicht mehr
als 6 mm Durchmesser und ohne Seitenwandbeschédigung plétzlich ansteigt
oder das Maximum erreicht, aber der Reifen immer noch platt ist, kdnnte das
Dichtmittel den Ventilschaft verstopft haben. Der Reifen ist dann nicht reparierbar.

Bitte rufen Sie einen Pannenhilfsdienst an. Wird das Dichtmittel mit einem pro-
grammierbaren bzw. einem Kompressor mit Stoppautomatik eingefillt, den
Solldruck am Kompressor auf 6 - 7 bar einstellen. Sobald die Dichtmittelflasche
geleert ist, den Kompressor wieder an den Reifen anschlieBen. Dann den Reifen-
druck kontrollieren und ggf. korrigieren. Die in der Tabelle fur die einzelnen Druck-
modi des jeweiligen Kompressors angegebenen Betriebszeiten diirfen keinesfalls
Uberschritten werden. Der maximale Druck (p_max) entsteht beim Entleeren der
Dichtmittelflasche. Der Nenndruck (p_nom) kann beim Beflillen des Reifens mit
Luft auftreten. Das Reparaturkit benétigt keine Sicherung, da eine entsprechende
Sicherung fiir den 12V-Anschluss im entsprechenden Fahrzeug eingebaut ist und
als Uberstromschutz dient.

Vorgehensweise: Dichtmitteldose vor Gebrauch kraftig schitteln. Schwarzen
Kompressorschlauch mit Dichtmitteldose verbinden. Schwarzen Dicht-
mittelschlauch mit Reifen verbinden. Motor einschalten. An 12V-Bordnetzbuchse
anschlieBen. Kompressor fiir maximal 10 Minuten laufen lassen. Bis zum Solldruck
aufpumpen. Siehe Betriebsanleitung des Fahrzeugs. Ausschalten, Anschlisse
I6sen und Gerat verstauen. Anhalten und Druck kontrollieren. Reifen reparieren
oder ersetzen. Durch OTSK4 ersetzen. Wird das Dichtmittel mit einem program-
mierbaren bzw. einem Kompressor mit Stoppautomatik eingeftillt, den Solldruck
am Kompressor auf 6 - 7 bar einstellen. Sobald die Dichtmittelflasche geleert ist,
den Kompressor wieder an den Reifen anschlieBen. Dann den Reifendruck
kontrollieren und ggf. korrigieren.

® Kit de réparation de pneu a plat
(Traduction de la notice originale)

Faites réparer votre pneu de facon permanente. Informez le fournisseur
de services de pneus que vous avez utilisé du produit d’étanchéité pour pneus.
adapté a la plupart des tailles de pneus de voiture. Veuillez noter que ce kit ne
constitue qu’une solution temporaire En cas de vibrations, de bruits ou d’insta-
bilité de la direction, garez-vous en toute sécurité et procédez aux contrbles
nécessaires. Ne pas utiliser le produit d’étanchéité apres sa date d’expiration.
Attendre que le produit d’étanchéité soit complétement injecté dans le pneu.
Gonflez les pneus de votre véhicule a la pression recommandée. Ne pas utiliser
le produit d’étanchéité aprés sa date d’expiration. Si la perforation du pneu dépasse
6 mm et en présence de détérioration des flancs, ou en cas d’éclatement du pneu,
ce produit ne fonctionnera pas comme indiqué. Aprés avoir utilisé le produit
d’étanchéité OSRAM pour réparer temporairement un pneu détérioré, vous
pouvez parcourir jusqu’a 200 km a une vitesse maximale de 80 km/h pour vous
rendre au centre de réparation le plus proche. Lorsque vous réparez un pneu a
I’aide du produit d’étanchéité OSRAM pour pneus a plat ou du kit de réparation
OSRAM pour pneus a plat, garez votre véhicule sur le bord de la route en veillant
a ne pas géner la circulation ou a ne pas vous mettre en danger. Laissez les
éclairages de votre véhicule allumés, portez un gilet haute visibilité et utilisez un
triangle de présignalisation pour avertir les autres usagers de la route votre pré-
sence. Veillez a toujours respecter toutes les réglementations nationales en
matiére de circulation routiére Ne retirez aucun corps étranger (clous, vis, débris,
etc.) du pneu. Si un corps étranger empéche le roulage du pneu, n’utilisez pas le
produit d’étanchéité et faites appel a un service d’assistance. Ne faites pas
fonctionner le moteur de votre véhicule dans des espaces clos ou non ventilés.
La plage de température opérationnelle des produits OSRAM est comprise entre
-20 °C et +60 °C. Ne dépassez pas la durée de fonctionnement indiquée et
laissez I'appareil refroidir entre les gonflages. Ne laissez jamais le produit sans
surveillance pendant son utilisation. N’utilisez pas le compresseur dans une atmos-
phere potentiellement explosive. En cas de perforation ne dépassant pas 6 mm
et en’absence de détérioration des flancs, si la pression affichée sur le compres-
seur augmente soudainement ou atteint son maximum, mais que le pneu est
toujours dégonflé, il se peut alors que le produit d’étanchéité ait bouché la tige
de valve. Le pneu sera donc irréparable. Faites appel a un service d’assistance
routiere. En cas d'utilisation du liquide réparant avec un compresseur autostop/
pré-réglable, il convient dans un premier temps de régler le compresseur sur
6-7 bars et une fois que la bouteille de liquide réparant est vidée, il faut reconnec-
ter le compresseur a la valve du pneu et ajuster le gonflage a la pression recom-
mandée. Ne pas dépasser les temps de fonctionnement du compresseur comme
indiqué dans le tableau. La pression maximale (p_max) est atteinte lors du vidage
de la bouteille de liquide réparant. La pression nominale (p_nom) est atteinte lors
du gonflage du pneu avec de Iair. Le kit ne contient pas de fusible interne car un
fusible adapté est déja présent dans la prise de courant 12V du véhicule et suffit
a protéger contre le risque de surtension.

Procédure: Agiter le flacon de produit d’étanchéité avant utilisation. Raccorder le
flexible noir du compresseur au flacon de produit d’étanchéité. Raccorder le
flexible noir du produit d’étanchéité au pneu. Mettre le véhicule en marche.
Brancher dans une prise 12 V. Mettre le compresseur en marche pendant 10 minutes
maximum. Gonfler jusqu’a atteindre la pression désirée. Consulter le manuel de
votre véhicule. Eteindre, débrancher et ranger I'appareil. S’arréter et vérifier la
pression. Réparer ou remplacer le pneu. Remplacer par OTSK4. En cas d’utilisa-
tion du liquide réparant avec un compresseur autostop/pré-réglable, il convient
dans un premier temps de régler le compresseur sur 6-7 bars et une fois que la
bouteille de liquide réparant est vidée, il faut reconnecter le compresseur a la
valve du pneu et ajuster le gonflage a la pression recommandée.
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@ Kit di riparazione pneumatici
(Traduzione delle istruzioni originali)

Fai riparare il tuo pneumatico in modo permanente. Comunica al fornitore di
servizi pneumatici che ¢ stato utilizzato del sigillante per pneumatici. adatto per
la maggior parte delle dimensioni pneumatico per autovetture. Si prega di tenere
presente che questo kit costituisce una soluzione temporanea. Fermarsi in con-
dizioni di sicurezza ed eseguire i controlli necessari in caso di vibrazioni, rumo-
rosita o comportamento di guida instabile. Non utilizzare il sigillante dopo la
data di scadenza. Attendere che il sigillante sia penetrato completamento nello
pneumatico. Gonfiare alla pressione degli pneumatici consigliata per il veicolo.
Non utilizzare il sigillante dopo la data di scadenza. Se il foro dello pneumatico &
superiore a 6 mm, sono presenti danni al fianco o si & verificata un’esplosione
dello pneumatico, questo prodotto non funziona come indicato. Dopo I'utilizzo
del sigillante OSRAM ¢ possibile continuare la marcia del veicolo fino 200 km ad
una velocita massima di 80 km/ora con lo pneumatico sigillato montato fino a
raggiungere I'officina di riparazione piu vicina. Quando si utilizza il sigillante per
pneumatici OSRAM o il kit di riparazione per pneumatici OSRAM, & necessario
parcheggiare il veicolo sul lato della strada assicurandosi di non ostacolare il
flusso del traffico o creare situazioni pericolose per se stessi. Mantenere accese
le luci del veicolo, indossare un gilet di sicurezza e utilizzare il triangolo di emer-
genza per segnalare agli altri la vostra presenza. Rispettare sempre il regolamento
stradale locale. Non rimuovere oggetti estranei (chiodi, viti, detriti, ecc.) dallo
pneumatico. Se questi oggetti impediscono il rotolamento dello pneumatico, non
utilizzare il sigillante e richiedere assistenza. Non azionare il motore del veicolo in
ambienti chiusi o non ventilati. La temperatura di funzionamento dei prodotti
OSRAM é compresa tra -20°C e +60°C. Non superare il tempo di funzionamento
indicato e lasciare raffreddare il dispositivo tra un gonfiaggio e I'altro. Non lascia-
re mai il prodotto incustodito durante I'uso. Non utilizzare il compressore in
un’atmosfera potenzialmente esplosiva. In caso di foro non superiore a 6 mm e
in assenza di danni ai fianchi, se la pressione sul compressore aumenta improv-
visamente o raggiunge il massimo senza che lo pneumatico si gonfi, il sigillante
potrebbe aver intasato lo stelo della valvola. Lo pneumatico non é riparabile.
Richiedere I'assistenza stradale. Se si utilizza il sigillante con un compressore
Autostop/preimpostato, impostare la pressione target sul compressore su
6-7 bar e, una volta svuotato il flacone di sigillante, ricollegare il compressore al
pneumatico, quindi controllare e regolare il pneumatico per ottenere la pressione
corretta. Non superare i tempi di funzionamento di determinate modalita di
pressione per il compressore applicabile, come indicato nella tabella. La pressione
massima (p_max) si ottiene svuotando del tutto il flacone di sigillante. La pressione
nominale (p_nom) puo ottenersi durante il gonfiaggio del pneumatico con aria. Il kit
non richiede alcun fusibile perché un fusibile adeguato per la spina da 12 V &
incorporato nel veicolo corrispondente e funge da protezione da sovracorrente.
Procedura: Scuotere la bombola di sigillante prima dell’'uso. Collegare il flessibi-
le nero del compressore alla bombola di sigillante. Collegare il flessibile nero allo
pneumatico. Accendere il motore del veicolo. Collegare alla presa da 12 V.
Azionare il compressore per non piu di 10 minuti. Gonfiare alla pressione deside-
rata. Controllare il valore sul libretto di istruzioni del veicolo. Spegnere, scollegare
e riporre il dispositivo. Fermarsi e ricontrollare la pressione. Riparare o sostituire
lo pneumatico. Sostituire con OTSK4. Se si utilizza il sigillante con un compres-
sore Autostop/preimpostato, impostare la pressione target sul compressore
su 6-7 bar e, una volta svuotato il flacone di sigillante, ricollegare il compressore
al pneumatico, quindi controllare e regolare il pneumatico per ottenere la pressione
corretta.

@® Kit de reparaciones para neumaticos pinchados
(Traduccion de las instrucciones originales)

Repare su neumatico permanentemente. Informe al proveedor de servicios de
neumaticos que ha utilizado sellador de neumaticos. adecuado para la mayoria
de los neumaticos de turismos. Tenga en cuenta que este kit es una solucion
temporal. Deténgase de forma segura y lleve a cabo las comprobaciones nece-
sarias si se producen vibraciones, ruidos o un comportamiento inestable del
volante. No utilice el sellador después de la fecha de caducidad. Espere a que el
sellador se inyecte por completo en el neumatico. Infle hasta la presion del
neumatico recomendada para su vehiculo. No utilice el sellador después de la
fecha de caducidad. Este producto no tendra el efecto mencionado si el pincha-
zo del neumatico supera los 6 mm, la pared lateral ha sufrido dafios o la cubier-
ta del neumatico ha reventado. Tras utilizar el sellador de OSRAM puede condu-
cir hasta 200 km a una velocidad maxima de 80 km/h con un neumatico sellado
hasta llegar al centro de reparacion mas cercano. Estacione su vehiculo en un
lateral de la carretera para utilizar el sellador para neumaticos pinchados de
OSRAM o el kit de reparaciones para neumaticos pinchados de OSRAM, asegu-
randose de no de impedir la circulacion ni ponerse en peligro. Mantenga las luces
de su vehiculo encendidas, utilice un chaleco de seguridad y coloque los trian-
gulos de emergencia para alertar al resto de usuarios de la carretera de
su presencia. Respete siempre todas las leyes regionales de trafico. No extraiga
ninguin cuerpo extrafo (clavos, tornillos, suciedad, etc.) del neumatico. Si estos
objetos impiden el movimiento del neumatico, no utilice el sellador y llame para
solicitar asistencia. No ponga el vehiculo en funcionamiento en interiores, areas

cerradas o areas no ventiladas. La temperatura de funcionamiento de los productos
de OSRAM esta entre -20 °C y +60 °C. No supere el tiempo de funcionamiento
indicado y deje que la unidad se enfrie entre inflados. Nunca deje el producto
desatendido durante su uso. No utilice el compresor en una atmosfera potencial-
mente explosiva. En casos de pinchazos que no superan los 6 mm y sin dafios
en la pared lateral, si la presion en el compresor aumenta repentinamente o al-
canza el maximo pero el neumatico sigue desinflado, el sellador podria haber
atascado el vastago de la valvula. El neumatico es irreparable. Llame para obte-
ner asistencia en carretera. Si utiliza el sellador con un compresor preajustado o
de parada automatica, fije la presion deseada del compresor a6 o 7 bares y, una
vez que la botella del sellador esté vacia, vuelva a conectar el compresor al
neumatico, realice la comprobacién y ajuste el neumatico a la presion adecuada.
No exceda los periodos de funcionamiento en determinados modos de presion
para el compresor aplicable, como se indica en la tabla. La presién méxima (p_max)
se alcanza cuando se vacia la botella del sellador. Puede alcanzarse la presion
nominal (p_nom) cuando se infla el neumatico con aire. El kit no necesita un fusible
porque ya se incluye un fusible apropiado para la toma de 12 V en el vehiculo
correspondiente, que actia como proteccion contra las sobreintensidades.
Procedimiento: Agite la botella del sellador antes de utilizarlo. Conecte la man-
guera negra del compresor a la botella del sellador. Conecte la manguera negra
del sellador al neumatico. Encienda el vehiculo. Conéctelo a la toma de 12 V.
Encienda el compresor durante 10 minutos como maximo. Infle hasta que se
alcance la presion deseada. Compruebe el manual del vehiculo. Apaguelo,
desconecte y guarde la unidad. Pare y compruebe la presion. Repare o sustituya
el neumatico.Sustitlyalo por el OTSK4. Si utiliza el sellador con un compresor
preajustado o de parada automatica, fije la presion deseada del compresor a 6
o 7 bares y, una vez que la botella del sellador esté vacia, vuelva a conectar el
compresor al neumatico, realice la comprobacion y ajuste el neumatico a la
presién adecuada.

@® Kit de reparacao de furos
(Tradugao das instrucdes originais)

O pneu deve ser reparado permanentemente. Informe o prestador de servigos de
pneus de que utilizou selante de pneus adequado para a maioria dos tamanhos
de pneus de automdveis de passageiros. Tenha em atencéo que este kit propor-
ciona uma solugao temporaria. Pare em seguranca e efetue as verificagdes ne-
cessarias caso detete quaisquer vibracdes, ruidos ou comportamento instavel da
direcdo. Nao utilize selante apods o respetivo prazo de validade. Aguarde que o
selante seja totalmente injetado no pneu. Encha até a pressao de pneus recomen-
dada para o seu veiculo. Nao utilize selante apds o respetivo prazo de validade.
Se o furo do pneu for superior a 6 mm, se existirem quaisquer danos na parede
lateral ou se o pneu rebentar, este produto néo ird funcionar conforme indicado.
Depois de utilizar o selante OSRAM, pode conduzir até 200 km a uma velocidade
maxima de 80 km/h com um pneu selado para chegar ao centro de reparagao
mais préximo. Quando utilizar o selante de furos OSRAM ou o kit de reparagao
de furos OSRAM, estacione o seu veiculo na berma da estrada assegurando que
n&o impede a fluidez do transito nem se coloca em perigo. Mantenha as luzes do
seu veiculo ligadas, use um colete de segurancga e utilize um triangulo de sinali-
zagao para alertar as outras pessoas da sua presen¢a. Cumpra sempre a legisla-
céao rodoviaria local Nao retire quaisquer objetos estranhos (pregos, parafusos,
detritos, etc.) do pneu. Se estes objetos impedirem os movimentos do pneu, ndo
utilize o selante e solicite assisténcia. Nao coloque o motor do veiculo em funcio-
namento em espagos interiores, dreas fechadas ou areas ndo ventiladas. A tem-
peratura de funcionamento dos produtos OSRAM encontra-se entre -20 °C e +60
°C. Nao exceda o tempo de funcionamento indicado e aguarde que a unidade
arrefega entre enchimentos. Nunca deixe o produto sem vigilancia durante a uti-
lizagao. Nao utilize o compressor numa atmosfera potencialmente explosiva. No
caso de um furo ndo superior a 6 mm e sem quaisquer danos na parede lateral,
se a pressdo no compressor aumentar subitamente ou alcangar o valor maximo,
mas o pneu continuar vazio, o selante podera ter obstruido a haste da valvula. O
pneu ndo podera ser reparado. Contacte a assisténcia rodovidria. Em caso de uso
do selante com um compressor de ar automatico ou de paragem predefinida,
defina a presséo alvo no compressor para 6-7 bar e assim que o frasco de selan-
te estiver vazio reconecte o compressor ao pneu, verifique e ajuste para a pressao
correta. Ndo exceder o tempo de funcionamento dos especificos modos de
presséo para o compressor de ar, tal como visivel na tabela. A pressdo maxima
(p_max) ocorre quando o frasco de selante esté a acabar. A pressdo nominal (p-
-nom) pode ocorrer quando encher o pneu com ar. O Kit ndo necessita de um
fusivel porque um fusivel préprio para a ficha de 12V esta incorporada no proprio
veiculo e atua como uma protecgdo contra curto-circuito.

Procedimento: Agite o frasco de selante antes de utilizar. Ligue o tubo flexivel
preto do compressor ao frasco de selante. Ligue o tubo flexivel preto do selante
ao pneu. Ligue o veiculo. Encaixe numa tomada de 12 V. Ative o compressor
durante, no méaximo, 10 minutos. Encha até atingir a presséo pretendida. Verifique
o manual do seu veiculo. Desative, desligue e guarde a unidade. Pare e verifique
a pressé@o. Repare ou substitua o pneu. Substitua por OTSK4. Em caso de uso do
selante com um compressor de ar automatico ou de paragem predefinida, defina
a pressao alvo no compressor para 6-7 bar e assim que o frasco de selante estiver
vazio reconecte o compressor ao pneu, verifique e ajuste para a pressao correta.
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TYREseal Kit OTSK4

KT eTtiokeLn G EAAOTIKWY
(Metadpaon Twv apxiKwyv odnyLwv)

Emiokevaote povipa to eAacTiké oag. Evnuepwote Tov TeEXVIKO TIou Ba ETTIIOKEL-
Aoel TO eAAOTIKO 0ag OTL EXETE XPNOLUOTIOWTEL OTEYAVOTIOINTIKO YIA EAACTIKA.
KatdAAnAo yla ta TeploooTepa PeyEBN EAACTIKWY QUTOKIVATWY. MNPETEL va yvw-
PICeTE OTL TO KIT AUTO TIPOTHEPEL YL TIPOCWPLVH AVaN. Av TTapATNProeTe Kpada-
opolg, BopuPoug r actdbela oTo TIWOVL, AKIVNTOTIOIOTE pe aohalela To dxnUa
0ag Kat KAvte TOUG atapaitnToug eAEYXoUG. Mnv XPnoLHOTIOOETE TO OTEYAvVo-
TIOINTIKO, av €Xel TIAPEABEL N NUepopnvia AENG tou. MepipeveTe va oAokAnpwOEeL
N €yXUon TOL OTEYAVOTIOINTIKOU OTO £0WTEPIKO TOU €AACTIKOD. DOLOKWOTE TO
eAaoTIKO OUPGWVA PE TNV TIPOTEIVOUEVN TTEDN Yl T EAACTIKA TOL OXHUATOG 0ag.
Mnv XPNGLUOTIOICETE TO OTEYAVOTIOINTIKO, AV EXEL TTAPEABEL N nuepopnvia Anéng
TOUL. Av n S1ATPNON TOL EAACTIKOU gival peyahlTepn amd 6 mm, av uTtapxet {nua
OTO TIAEUPIKO TOIXWHA 1 AV TO EAACTIKO €XEl OKAOEL, auTd TO TIPOidV Sev Ba Ael-
Toupyel OTIWG avadépetal. Metd tn xprion Touv oteyavotoinTikod OSRAM, pTo-
peite va odnynoete yla éwg 200 xAY. pe péylotn taxutnta 80 xAu./wpa pe oteya-
VOTIOINHEVO ENACTIKO, WOTE VO PTACETE OTO TIANCIETTEPO KEVTPO ETIIOKELWV. Katd
TN XPrion TOL OTEYAVOTIOINTIKOV OKAGHEVOL eAAoTIKOD OSRAM 1 Tou Kit eTd1dp-
Bwaong okaopévou ehacTikol OSRAM, otaBuevete To dxnud oag otnv akpn Tou
Spopou, ppovTifovtag va pnv mapeptodiCeTe ™ por| TG KUkAodpopiag kat va pnv
B€tete TOV eqUTO 0ag o€ Kivouvo. Alatnpeite Ta GWTA TOU OXAKATOG avappéva,
dopate yI\éko aopaleiag Kal XpnotHOoTIOoLEITE TIPOEISOTIOINTIKS TPIYWVO aodalei-
ag, yla va evnuEPWOoETE TOUG YUPW 0ag yla tTnv tapouacia oag. AkoAoubeite tavta
GAOLG TOUG TOTIKOUG VOHOLG KukAodopiag Mnv adatpeite Tuxdv Eva owpata
(kapdid, Bideg, uTtoAeippata K.ATL) amd To eAAoTIKO. Av AUTA Ta AVTIKEipeva
QTTOTPETIOVV TNV Kivnon Tou EAACTIKOU, N XPNOLUOTIOW|OETE TO OTEYAVOTIOINTIKO
kat kKakéote BorBela. Mn BETeTe og AelToLPYIQ TOV KIVNTHPA TOU OXHATOG 0aG O
£0WTEPIKOUG, KAELOTOUG 1 Un agpllopevoug xwpous. H Beppokpaaia Aettoupyiag
Twv TIPoidvTwv OSRAM Kkupaivetat petafd -20°C kat +60°C. Mnv umepBaivete
TNV wpa Aeltouvpyiag Tou Tapartibetatl kat adrvete Tn povada va KpuWaoeL PETAED
TWV GOVOKWHATWV. MOTE uNv adrvete To TIPOIOV XWPIG emiBAePn 600 TO XPNOL-
yortoteite. Mn XpNOIHOTIOLEITE TOV GUUTILEDTH) O SUVNTIKA EKPNKTIKA aTpoadaipa.
2e mepinTwon SidTpnong HIKPOTEPNG améd 6 mm Kat XwpiG {NHId oTo TTAELPIKO
ToiXwpa, av n Tieon Tou cupTileotr) avénBei Eadvika f dtdoel otn pEyoTN TN,
aA\A To AATTIKO gival akopa EehOVOKWTO, TO OTEYAVOTIOINTIKO EVOEXETAL VA EXEL
arodpdet o atéhexog TG BaABidag. To ehaotikd dev Ba prtopei va eTiokevaaoTei.
KaAéote tnVv 08Ik BorBela. Ze TepITTwon XPAonG TOU OTEYAVOTIOINTIKOU HE
OUUTILEDTH QUTOUATNG SLAKOTING/TPOPPLBUIONG, OPIOTE TN OTOXELOUEVN TtiEon
OTOV OLMTILEDTH OTa 6-7 bar Kat, epodoov ekkevwBel N GLAAN oTEYavoTIOINTIKOL,
£TAVACUVOEDTE TOV CUPTILEDTH OTO EAACTIKO, EAEYETE KAl TIPOCAPUOOTE TO EAQ-
OTIKO 0aG 0Tn owoTr Ttiean. Mnv uTiepBaiveTe TOUG XPOVOUG AELTOLPYIAG TWV
OUYKEKPLUEVWV AELTOLPYIWV TTEONG VLA TOV EKAOTOTE CUMTILEDTH, OTIWG paivovTal
otov mivaka. H péytotn ttieon (p_max) onpewwvetal katd Ty eKKEvwon TnG GLlaing
oTEYAVOTIOINTIKOV. H OVOpPaoTIKA Ttiean (p_nom) pttopei va onuelwdei dtav ¢ou-
OKWVETE TO EAACTIKO PE agpa. ZTO KIT Sev analteital acpdiela, Kabwe pia KatdA-
AnAn aoddalela yia to Buopa 12 V gival evowpaTwpévn oTo avTioToo OXnHa Kat
&pa wg Tpootacia and vrepévraan.

Aladikaoia: Avakiviote Tn GLaAn Pe TO OTEYAVOTIOINTIKO TIPLWV attd TN XPron.
2uvdéaTe TN GLAAN pPE TO OTEYAVOTIOINTIKO OTOV HAUPO CWANVA TOU CUUTIEDTH.
2uvé€aTe ToV pavpo cwArva g GLaAnNG oTeyavoTioiNTIKOL OTO EAACTIKO. O¢oTe
oe Aettoupyia To dxnupa. Zuvdeate Tov cupTiieotr) otn dica 12 V. Aettouvpyrote
TOV OLUTIEDTH YA €wg 10 AeTTTA TO TTIOAU. POUOKWOTE TO EAATTIKO PEXPL TNV
emBupnTh Ttieon. Avatpe€te oTo eyxelpidlo TOU OXNPATOG 0ag. ATIEVEQYOTIOIOTE,
QamocuVSETE Kal amobnkevoTe TN povada. AlakoyTe Tn Sladikasia Kal LETPRoTE
TNV Ttieon. EMokevdoTe fi avTIKATaoToTE TO EAAOTIKO. AVTIKATAOTHOTE TO OTE-
yavottoinTiké pe 1o OTSK4. Ze Tepimtwon Xpriong Tou OTEYAVOTIOINTIKOU PE OU-
UTIEDT) QUTOHATNG SIAKOTIAG/TIPOPPUBULONG, OPIOTE TN OTOXEVOUEVN TTiEDN OTOV
OULWTIEDTN) OTa 6-7 bar kal, epOooV eKKeVWBEL N GLAAN 0TEYAVOTIOINTIKOU, ETIAVA-
OUVOETTE TOV CUPTILEDTH| OTO EAACTIKO, EAEYETE KAl TIPOCAPUOOTE TO EAACTIKO 0AG
TN owoTH Ttieon.

@D Bandenreparatieset
(Vertaling van de oorspronkelijke instructies)

Laat uw band definitief repareren. Laat de bandenspecialist weten dat u banden-
reparatievloeistof hebt gebruikt. geschikt voor de meeste bandenmaten voor
personenauto’s. Let wel: met deze set kan de band slechts tijdelijk worden gere-
pareerd. Zet uw auto stil op een veilige plaats en voer de benodigde controles uit
als u trillingen voelt of bijgeluiden hoort, of als het stuurgedrag van de auto on-
zeker aanvoelt. Gebruik geen bandenreparatievioeistof waarvan de uiterste ge-
bruiksdatum is overschreden. Wacht tot de bandenreparatievloeistof volledig in
de band is ingespoten. Breng de band op de door de fabrikant aanbevolen
spanning. Gebruik geen bandenreparatievloeistof waarvan de uiterste gebruiks-
datum is overschreden. Als het lek in de band groter is dan 6 mm, als de wang
van de band is beschadigd of als er sprake is van een klapband, werkt dit product
niet op de aangegeven wijze. Na het gebruik van de OSRAM-bandenreparatie-
vloeistof kunt u maximaal 200 km afleggen met een snelheid van maximaal
80 km/h om zo het dichtstbijzijnde bandenreparatiecentrum te kunnen bereiken.
Wanneer u de OSRAM-bandenreparatievioeistof of de OSRAM-bandenrepara-
tieset gebruikt, parkeer uw auto dan op een veilige plaats waar hij het verkeer

niet hindert. Houd de verlichting van uw auto ingeschakeld, draag een veiligheids-
vest en gebruik een gevarendriehoek om andere weggebruikers op uw aanwezig-
heid te attenderen. Houd u altijd aan de ter plaatse geldende verkeersregels Laat
vreemde voorwerpen (spijker, schroef, enz.) altijd in de band zitten. Als deze
voorwerpen het rijden op het wiel onmogelijk maken, gebruik dan de bandenre-
paratievloeistof niet, maar roep de hulp in van een pechhulpverlener. Laat de
motor van uw auto niet draaien in een afgesloten of slecht geventileerde ruimte.
De gebruikstemperatuur van de OSRAM-producten ligt tussen de -20°C en +60°C.
Schakel het apparaat niet langer in dan aangegeven en laat het apparaat, wanneer
u het meerdere keren gebruikt, tussendoor afkoelen. Laat tijdens het gebruik het
apparaat niet onbeheerd achter. Gebruik de compressor niet in een omgeving
met explosiegevaar. Wanneer, in het geval dat het lek niet groter is dan 6 mm en
de wang van de band niet is beschadigd, de druk op de compressor plotseling
stijgt of het maximale niveau bereikt zonder dat de band op spanning is gekomen,
dan heeft de reparatievloeistof mogelijk het ventiel verstopt. De band kan niet
worden gerepareerd. Neem contact op met een pechhulpverlener. Als u de
bandenreparatievloeistof gebruikt met een compressor met automatische afslag/
voorinstelmogelijkheid, stel dan de druk op de compressor in op 6-7 bar. Sluit
zodra de flacon met bandenreparatievloeistof leeg is, de compressor weer aan
op de band en controleer de bandenspanning/breng de band op de juiste span-
ning. Overschrijd niet de gebruikstijden van de verschillende drukstanden van de
compressor zoals aangegeven in de tabel. De maximumdruk (p_max) doet zich
voor tijdens het legen van de flacon met bandenreparatievloeistof. De nominale
druk (p_nom) kan zich voordoen tijdens het oppompen van de band. De set heeft
geen eigen zekering, want er is een geschikte zekering voor de 12V-stekker in-
gebouwd in de auto waarop de set op dat moment is aangesloten. Deze fungeert
als o e slang van de compressor aan op de flacon bandenreparatievloeistof. Sluit
de zwarte slang van de bandenreparatievloeistof aan op de band. Start de auto.
Sluit aan op de 12V-aansluiting. Schakel de compressor maximaal 10 minuten
in. Pomp de band op tot de gewenste spanning is bereikt. Raadpleeg het instruc-
tieboekje van uw auto. Schakel het apparaat uit, koppel het los en berg het op.
Stop en controleer de spanning. Laat de band repareren of vervangen. Vervang
door OTSK4. Als u de bandenreparatievloeistof gebruikt met een compressor met
automatische afslag/voorinstelmogelijkheid, stel dan de druk op de compressor
in op 6-7 bar. Sluit zodra de flacon met bandenreparatievloeistof leeg is, de
compressor weer aan op de band en controleer de bandenspanning/breng de
band op de juiste spanning.

® Reparationssats fér punktering
(Oversattning av originalanvisningarna)

Se till att fa dacket permanent lagat Informera déackverkstaden om att du anvant
dacktatningsmedel Lamplig for de flesta dédckdimensioner for personbilar. Ob-
servera att satsen endast ger en temporar 16sning. Stanna pa séker plats och gér
ndédvandiga kontroller om vibrationer eller buller forekommer eller styrningen kénns
ostadig. Anvand inte tatningsmedlet efter sista férbrukningsdatum. Vanta tills allt
tatningsmedel injekterats i déacket. Fyll pa till rekommenderat dacktryck for for-
donet. Anvand inte tatningsmedlet efter sista férbrukningsdatum. Om punkte-
ringen i ddcken &r strre &n 6 mm, om det &r ndgot skada av en sidovégg eller
om décket har sprangts kommer denna produkt inte fungera som mojligt. Efter
att ha anvant OSRAM Tatning kan man kora upp till 200 km med hdgsta hastighet
pa 80 km/h pa ett tatat dack for att komma till nA&rmaste verkstad. Nar man an-
vander OSRAM Tatningsmedel for punkterade dack eller OSRAM Reparationssats
for punktering ska man parkera vid sidan av végen, och se till att man inte hindrar
trafiken eller forsatter sig sjalv i fara. Behall bilens stralkastare pa, bar sékerhets-
vast och anvand varningstriangel for att géra andra uppmarksamma pa din nar-
varo. Folj alltid alla géllande trafikférordningar Ta inte ut frammande foremal
(spikar, skruvar, skrap osv.) ur dacket. Om dessa féremal férhindrar dacket fran
att snurra ska man inte anvanda tatningsmedel utan OSRAMa efter vagassistans.
Kor inte bilmotorn inomhus, i slutna eller icke ventilerade utrymmen. Drifttempe-
ratur fr OSRAM-produkter &r mellan -20 och +60 °C. Overskrid inte den angivna
drifttiden for att 18t enheten svalna mellan inblasningar. L4mna aldrig produkten
obevakad under anvéndning. Anvand inte en kompressor i en potentiellt explosiv
atmosfér. Vid handelse av en punktering som inte ar storre &n 6 mm och dér det
inte finns n&gon skada i sidoviaggen men trycket i kompressorn plétsligt stiger
eller nar sitt maximum kan tatningsmedlet ha satt igen ventilskaftet. Dacket kom-
mer inte g& att reparera. OSRAM efter vagassistans. Om tatningsmedlet anvands
med en kompressor med autostopp/férinstéllt tryck, sétt kompressorns maltryck
till 6-7 bar. N&r tatningsmedelsbehallaren &r témd, anslut kompressorn till dack-
et igen och justera till korrekt dacktryck. Overskrid inte de drifttider som anges
for olika trycklagen for den aktuella kompressorn i tabellen. Maximalt tryck (p_max)
férekommer nar tatningsmedelsbehéllaren téms. Nominellt tryck (p_nom) kan
férekomma nar dacket fylls med luft. Satsen behdver ingen sakring, eftersom
fordonets 12 V uttag har en lamplig sékring inbyggd, vilken fungerar som &ver-
stromsskydd.

Procedur: Skaka tatningsmedelsbehéllaren fére anvandning. Anslut den svarta
kompressorslangen till tatningsmedelsbehéllaren. Anslut den svarta tatningsme-
delsslangen till décket. Starta fordonet. Anslut till fordonets 12 V uttag. Koér inte
kompressorn langre &n 10 minuter. Fyll pa luft till 5nskat tryck. Se efter i handboken
for fordonet.Stang av, koppla bort och 1agg undan enheten. Stanna och kontrollera
dacktrycket. Reparera eller byt dacket.Ersétt med OTSK4. Om tatningsmedlet
anvands med en kompressor med autostopp/forinstéllt tryck, satt kompressorns
maéltryck till 6-7 bar. N&r tatningsmedelsbehéllaren ar témd, anslut kompressorn

till dacket igen och justera till korrekt dacktryck.
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TYREseal Kit OTSK4

@ Renkaanpaikkaussarja
(Alkuperaisten ohjeiden kdannos)

Korjauta renkaasi pysyvasti. llmoita korjaamoon, etté rengas on paikattu renkaan-
paikkausaineella. sopii useimmille henkildauton rengaskokoluokille. Huomaa, etta
tédma korjaussarja tarjoaa vain tilapéisen ratkaisun. Jos havaitset térinda tai melua
tai jos ohjaus vaikuttaa epévakaalta, pysé&kdi ajoneuvo turvallisesti ja suorita
tarvittavat tarkistukset. Ala kayta paikkausainetta sen viimeisen kayttopéaivan
jélkeen. Odota, kunnes paikkausaine on injektoitu kokonaan renkaaseen. Tayta
rengas ajoneuvon valmistajan suosittelemaan rengaspaineeseen. Ala kayta paik-
kausainetta sen viimeisen kayttépéivén jalkeen. Jos renkaan puhkeama on suu-
rempi kuin 6 mm, kylki on vaurioitunut tai jos rengas tyhjenee, tuote ei toimi
mainitulla tavalla. Kun olet kéayttanyt OSRAM-renkaanpaikkausainetta, voit ajaa
enintddn 200 km korkeintaan nopeudella 80 km tunnissa paikatulla renkaalla
paéastaksesi ldhimpéén korjauskeskukseen Kun kaytdt OSRAM-renkaanpaikkaus-
ainetta tai renkaanpaikkaussarjaa, pysékoi ajoneuvo tien reunaan varmistaen,
ettet hairitse liikenteen kulkua tai joudu itse vaaraan. Pida ajoneuvon valot paalla
ja kéyta turvaliivia seké varoituskolmiota varoittaaksesi muita tiella likkujia. Nou-
data aina kaikkia paikallisia liikennelakeja. Ala poista renkaasta vieraita esineita
(nauloja, ruuveja, roskia jne.). Jos tallaiset esineet estavéat renkaan likkumisen,
ala kaytéa paikkausainetta, vaan ja soita apua paikalle. Al anna ajoneuvosi moot-
torin kéyda sisatiloissa, suljetuissa tiloissa tai tuulettamattomissa tiloissa. OSRAM-
rengastuotteiden kayttéldmpaétila on vélilld -20 °C . +60 °C. Al4 ylita ilmoitettua
kayttdaikaa ja anna laitteen jaahtya tayttojen valilla. Alé milloinkaan jata tuotetta
ilman valvontaa kayton aikana. Ala kayta kompressoria mahdollisesti rdjahdys-
vaarallisessa ymparistéssé. Jos puhkeaman koko on enintddn 6 mm, eiké ren-
kaassa ole kylkivaurioita, jos kompressorin paine nousee yllattéden tai saavuttaa
maksimiarvon, mutta rengas on silti vield tyhja, paikkausaine on voinut tukkia
venttiilin varren. Rengasta ei télléin voi korjata. Soita tiepalveluun. Jos kaytat
tiivisteainetta automaattisesti pysahtyvan / esisdadetyn kompressorin kanssa,
aseta kompressorin tavoitepaine 6-7 baariin ja kun tiivisteainepullo on tyhjentynyt,
yhdistd kompressori takaisin renkaaseen, tarkista ja sdddé rengas oikeaan
paineeseen. Ald ylitd kaytettdvan kompressorin taulukossa esitettyja tiettyjen
painetilojen kéyttoaikoja. Enimmaispaine (p_max) esiintyy tyhjennettdessa tiivis-
teainepulloa. Nimellispaine (p_nom) voi esiintya téytettdessa rengasta ilmalla.
Sarja ei vaadi sulaketta, koska 12 V -pistokkeelle sopiva sulake on sisdénraken-
nettu vastaavaan ajoneuvoon ja se toimii ylijannitesuojana.

Menettely: Ravista paikkausainepullo ennen kayttoa. Liitd musta kompressoriletku
paikkausainepulloon. Liitd musta paikkausaineletku renkaaseen. Kéaynnista
ajoneuvo. Kytke 12 V:n liitdntaédn. Kéynnistd kompressori enintdan 10 minuutin
ajaksi. Tayta, kunnes oikea rengaspaine on saavutettu. Tarkista ajoneuvon ohjekirja.
Kytke laite pois paalta, irrota ja siirrd sailytykseen. Pysayta ja tarkista paine.
Korjaa tai vaihda rengas. Kéyta OTSK4:aa. Jos kaytét tiivisteainetta automaattisesti
pyséhtyvan / esisdddetyn kompressorin kanssa, aseta kompressorin tavoitepaine
6-7 baariin ja kun tiivisteainepullo on tyhjentynyt, yhdistd kompressori takaisin
renkaaseen, tarkista ja séédéa rengas oikeaan paineeseen.

@ Reparasjonssett for punktert dekk
(Oversettelse av de originale instruksjonene)

Reparer dekket ditt permanent Informer dekkleveranderen om at du har brukt
dekkforsegling egnet for de fleste dekksterrelsene for personbiler. Merk deg at
dette settet gir en midlertidig losning. Stopp trygt og utfer de nedvendige kontrol-
lene hvis du opplever noen vibrasjoner, stoy eller utstedig styreatferd. Ikke bruk
tetningsmiddelet etter utlopsdatoen. Vent til tetningsmiddelet er fullstendig injisert
i dekket. Blas opp kjeretayene dine til det anbefalte dekktrykket. Ikke bruk tet-
ningsmiddelet etter utlopsdatoen. Hvis dekkpunkteringen er sterre enn 6 mm, det
er noen skade pa sideveggen, eller hvis det foreligger en dekkeksplosjon, vil
dette produktet ikke fungere som nevnt heri. Etter & ha brukt OSRAM-tetnings-
middel kan du kjegre opptil 200 km med en hastighet p& 80 km/t p& et forseglet
dekk for & na frem til neermeste reparasjonssenter. Nar du bruker OSRAM-tet-
ningsmiddel for punktert dekk eller OSRAM-reparasjonssett for punktert dekk,
mé du parkere kjoretayet ved siden av veien slik at du ikke er til hinder for trafik-
ken eller setter deg selv i fare. La kjoretoyets lys veere tente, bruk sikkerhetsvest
og en advarseltrekant for & gjere andre rundt deg oppmerksom péa at du er til
stede. Folg alltid alle regionale trafikklover lkke fiern noen fremmedlegemer
(spiker, skruer, rusk, osv.) fra dekket. Hvis disse gjenstandene hindrer dekket i &
bevege seg, méa du ikke bruke forseglingen og i stedet OSRAMe for & f& assis-
tanse. Ikke kjor bilmotoren innenders, lukkede omrader eller ikke-ventilerte omrader.
Driftstemperaturen for OSRAM-produkter er mellom -20°C til +60°C. lkke overskrid
den angitte driftstiden, og la enheten avkjole seg imellom oppblasninger. La aldri
produktet vaere uten tilsyn mens det er i bruk. Ikke bruk kompressoren i en po-
tensielt eksplosiv atmosfzere. | tilfelle punktering som ikke er sterre enn 6 mm og
uten sideveggskader, hvis trykket pa kompressoren plutselig stiger eller nar
maksimalt niva, men dekket fortsatt er uten luft, kan tetningsmassen ha blokkert
ventilstammen. Dekket vil ikke kunne repareres. OSRAM for veihjelp. Hvis du
bruker tetningsmiddelet med en autostopp/forhandsinnstilt kompressor, ma du
stille maltrykket p& kompressoren til 6-7 bar, og nar tetningsmiddelflasken er
tomt, koble kompressoren til dekket igjen, sjekk og juster dekkene til riktig trykk.
Ikke overskrid driftstidene for visse trykkmodi for den aktuelle kompressoren, som
vist i tabellen. Maksimalt trykk (p_max) oppstar nér du har temt tetningsmiddel-
flasken. Det nominelle trykket (p_nom) kan oppsta nar dekket blases opp med
luft. Settet krever ingen sikring, fordi en passende sikring for 12 V-pluggen er
innebygd i det tilsvarende kjoretayet og fungerer som en overstremsbeskyttelse.
Fremgangsmate: Rist tetningsflasken for bruk. Koble den svarte kompressorslan-
gen til tetningsflasken. Koble den svarte tetningsslangen til dekket. Start kjore-
toyet. Plugg inn 12 V-uttaket. La kompressoren kjgre ikke mer enn ti minutter. Blas
opp til du nér ensket trykk. Sjekk kjeretoyhandboken. Sl av, koble fra og lagre
enheten. Stopp og sjekk trykket. Reparer og erstatt dekket. Erstatt med OTSK4.
Hvis du bruker tetningsmiddelet med en autostopp/forhandsinnstilt kompressor,
m& du stille maltrykket p& kompressoren til 6-7 bar, og nér tetningsmiddelflasken
er tomt, koble kompressoren til dekket igjen, sjekk og juster dekkene til riktig trykk.

Reparationsseet til fladt deek
(Oversaettelse af den original vejledning)

Fa& permanent reparation af dit deek. Informer dit deekservicevaerksted om, at du
har brugt deekforsegler. egnet til de fleste daeksterrelser til personbiler. Bemaerk
venligst, at denne pakke er en midlertidig lesning. Stop forsvarligt og udfere den
nedvendige kontrol, hvis du oplever vibrationer, stoj eller ustabile styreegenskaber.
Brug ikke forsegleren efter dens udlebsdato. Vent p4, at al forsegler er sprojtet
ind i deekket. Pump daekket op til det anbefalede daektryk. Brug ikke forsegleren
efter dens udlgbsdato. Hvis punkteringen i deekket er storre end 6 mm, hvis der
er skader pa deekkets sider, eller daekket er spreengt, fungerer dette produkt ikke
som beskrevet. Nar OSRAM daekforseglingen er brugt, kan du kere op til 200 km
ved en hastighed pé hejst 80 km/t pa et forseglet deek, sa du kan na frem til det
neermeste deaekveerksted. Nar du bruger OSRAM forsegler til fladt daek eller et
OSRAM reparationssaet til fladt deek, skal du parkere bilen i vejsiden, sa du ikke
generer trafikken eller bringer dig selv i fare. Lad bilens lys veere teendt, baer
sikkerhedsvest, og brug en advarselstrekant, s& du ger andre omkring dig
opmaerksom pa din tilstedeveerelse. Overhold alle lokale feerdselsregler. Tag ikke
nogen fremmedlegemer ud af deekket (som, skruer, sten eller lignende). Hvis
disse genstande forhindrer deekket i at fungere, skal du undlade at bruge forseg-
lingen og tilkalde vejhjeelp. Lad ikke bilens motor kere inden dore, i lukkede
omrader eller ikke-ventilerede omrader. Driftstemperaturen p4 OSRAM-produkter
er mellem -20°C og +60°C. Den angivne driftstid ma ikke overskrides, og enheden
skal kole ned mellem oppumpningerne. Efterlad aldrig produktet uden opsyn,
mens det bruges. Undlad at bruge kompressoren i eksplosionsfarlige omgivelser.
Hvis punkteringen ikke er storre end 6mm, og der ikke er skader pa deekkets
sider, hvis kompressortrykket pludselig stiger eller nar maks, men daekket stadig
er fladt, kan forseglingen have tilstoppet ventilstammen. Daekket kan ikke repa-
reres. OSRAM efter vejhjaelp. Hvis du bruger forsegleren med en autostop-/
forudindstillet kompressor, skal du indstille maltrykket pa kompressoren til 6-7 bar,
og nér forseglerflasken er temt, skal du tilslutte kompressoren igen til daekket,
kontrollere og justere daekket, s trykket er korrekt. Overskrid ikke driftstiderne
for de visse tryktilstande for den relevante kompressor som vist i tabellen. Det
maksimale tryk (p_max) forekommer, nar forseglerflasken temmes. Det nomi-
nelle tryk (p_nom) kan forekomme, nér der kommes luft i deekket. Szettet kraever
ingen sikring, fordi en passende sikring til 12V-stikket er indbygget i det tilsva-
rende koretoj og fungerer som en overstremsbeskyttelse.

Fremgangsmade: Omryst forseglerdésen for brug. Saet den sorte kompressor-
slange pa forseglerdasens ventil. Saet den sorte forseglerslange pa deekkets
ventil. Start bilen. Szet stikket i 12 V udtaget. Lad ikke kompressoren veere taendt
laengere end 10 minutter. Pump op, til det enskede deektryk er néet. Se i bilens
instruktionsbog. Sluk, skil enheden fra og laeg den til opbevaring. Stop kontroller
daektrykket. Reparer eller udskift deekket. Udskift med OTSK4. Hvis du bruger
forsegleren med en autostop-/forudindstillet kompressor, skal du indstille maltryk-
ket pa kompressoren til 6-7 bar, og nar forseglerflasken er temt, skal du tilslutte
kompressoren igen til deekket, kontrollere og justere daekket, sa trykket er korrekt.

© Sada na opravu defektu pneumatiky
(Pfeklad pdvodnich pokynd)

Nechte pneumatiku opravit natrvalo. Informujte vas pneuservis o pouziti tmelu na defekt.
vhodny pro pneumatiky osobnich aut vétsiny velikosti. Vezmeéte na védomi, Ze tato sada
predstavuje pouze docasné feSeni. Pokud zaznamenéte jakékoliv vibrace, zvuky nebo
nestabilni fizeni, bezpecné zastavte a provedte nezbytné kontroly. Po datu spotieby tmel
jiz nepouZivejte. PoCkejte na Uplné vliti tmelu do pneumatiky. Nahustéte pneumatiku na
tlak doporuéeny pro vase vozidlo. Po datu spotfeby tmel jiz nepouzivejte. Pokud je
defekt pneumatiky vétsi nez 6 mm, doslo k poskozeni bo¢niho plasté nebo k prasknu-
ti pneumatiky, nebude tento pfipravek podle nize uvedenych informaci fungovat. Po
pouziti tmelu spolecnosti OSRAM Ize s utésnénou pneumatikou ujet az 200 km pfi
maximalni rychlosti 80 kmv/h, abyste se dostali do nejblizSiho servisu. Pred pouzitim
tmelu na opravu defektu pneumatiky spolec¢nosti OSRAM nebo sady na opravu defektu
pneumatiky spolecnosti OSRAM zaparkujte vozidlo na okraji silnice a zajistéte, abyste
nebranili provozu a nevystavovali se nebezpeci. Svétla nechte rozsvicend, pouzivejte
reflexni vestu a vystrazny trojuhelnik, aby ostatni U€astnici silni¢niho provozu védéli o
vasi pritomnosti. Vzdy dodrzujte vSechny mistni dopravni predpisy Z pneumatiky
neodstranujte Zadné cizi predmeéty (hiebiky, Srouby, stfepy atd.). Pokud tyto predméty
brani pohybu pneumatiky, tmel nepouzivejte a zavolejte asistenéni sluzbu. Motor vozidla
nenechavejte v chodu ve vnitfnich prostorach, v uzavienych prostorach ani ve prostorach,
které nejsou vétrany. Provozni teplota vyrobk( spolecnosti OSRAM je od —20 °C do
+60 °C. NeprekraCujte uvedenou provozni dobu a mezi nafouknutimi nechte zarizeni
vychladnout. Béhem pouZivani vyrobek nikdy nenechavejte bez dozoru. Kompresor
nepouzivejte v prostredi s nebezpecim vybuchu. Pokud je defekt pneumatiky mensi nez
6 mm, neni poskozen bo¢ni plast, dojde k nahlému zvyseni tlaku na kompresoru nebo
je tlak na maximu, ale pneumatika je stale vypusténa, mohlo dojit k zaneseni dfiku
ventilu tmelem. Pneumatiku nebude mozné opravit. Zavolejte silniéni asistencni sluzbu.
Pri pouziti tmelu s automatickym/prednastavenym kompresorem nastavte na kompre-
soru cilovy tlak 6-7 barli. Po vyprazdnéni lahve s tmelem kompresor znovu pripojte
k pneumatice, zkontrolujte a pneumatiku dofouknéte na spravny tlak. U odpovidajicich
kompresor( neprekracujte pracovni dobu urcitych reziml tlaku uvedenych v tabulce.
K maximalnimu tlaku (p_max) dochézi pfi vyprazdriovani lahve s tmelem. Ke jmenovi-
tému tlaku (p_nom) mlZe dochézet pfi nafukovani pneumatiky vzduchem. Sada nevy-
Zaduje pojistku, protoze v odpovidajicim vozidle je vestavéna vhodna pojistka pro 12V
zastréku. Ta funguije jako ochrana proti nadproudu.

Postup: Pred pouzitim zatfeste lahvi s tmelem. Pripojte ¢ernou hadici kompresoru k
lahvi s tmelem. Pfipojte ¢ernou hadici tmelu k pneumatice. Nastartujte vozidlo. Zapojte
do 12V zasuvky. Kompresor nezapinejte na déle nez 10 minut. Hustéte, dokud nedo-
sahnete pozadovaného tlaku. Podivejte se do pfirucky k vozidlu. Jednotku vypnéte,
odpojte a ulozte. Prestante a zkontrolujte tlak. Pneumatiku opravte nebo vymeérite.
Nahradte vyrobkem OTSK4. Pfi pouZiti tmelu s automatickym/prednastavenym kom-
presorem nastavte na kompresoru cilovy tlak 6-7 bard. Po vyprazdnéni ldhve s tmelem
kompresor znovu pripojte k pneumatice, zkontrolujte a pneumatiku dofouknéte na

spravny tlak.
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TYREseal Kit OTSK4

KomMnnekT ans pemMoHTa LUWH
(MepeBop, NHCTPYKLMIA HA A3bIKE OpUrnHana)

OTpeMOoHTUpYiTe CBOIO LINHY Haponro. Coo6LNTE LUIMHOMOHTa)XHWUKY O TOM, YTO
Bbl MICMONb30BaANN LUNHHbI repMeTuK. noaxoant ans 6onbLUMHCTBA Tunopasme-
POB LUMH NEerkoBbIX aBTOMOBUneit. MpumnTe K CBEAEHIO, YTO AaHHbI KOMMNIEKT
obecneynBaeT TONbKO BpeMeHHoe pelleHune. Ecnu HabnopatoTea Bnbpauus,
LUYyMbl UM HEPaBHOMEPHOE YCuIe Ha PyneBoM Kosece, ocTaHoBUTeCh Ge3onac-
HbIM CMOCOGOM 1 BbINONHUTE HEOBXOAVIMbIE MPOBEPKW. He ncnonbayiite repme-
TUK NOCJie OKOHYaHNsA CpoKa rogHOCTN. ,D,O)K,ElVITer, noka repMeTuK NosIHOCTbIO
NPOHNKHET B LUNHY. HakavauTe LUVHbI CBOEro aBToMoouns A0 PEKOMEHAO0BAHHO-
ro 3HavYeHunsa gasneHus He V|CI'IOJ1b3yI7|Te repMeTnK nocne OKOH4YaHus cpoka
rogHocT. Ecnv npokon winHbl 6onbLue 6 MM, NOBpeXxaeHa 60KOBYHA LWNHBI UK
Npou3oLLEN Pa3pbiB WUHbI, AaHHbIA NPOAYKT He ByAET BbIMNOMHATL OMCaHHYO
Bbllwe yHKUmto. [Mocne ncnonb3osaHus repmetuka OSRAM Bbl cMOXeTe Npo-
exaTb Ha repMeTV3NPOBaHHON WnHe A0 200 KM C MaKCUManbHON CKOPOCTBI
80 KM/4, 4TOGbI J06PaTbCS A0 GnVKaiLLIEro PEMOHTHOrO LieHTpa. Mpu ncnosnb-
30BaHUN repmeTrka Ans cnyuieHHbix winH OSRAM nnn pemkomMnnekta ans
cnyLeHHbIx wH OSRAM npunapkyiiTe cBol aBTOMO6USb Ha 0604MHE fopori,
y6eAnBLUNCE, YTO 3TO He ByAEeT NPensaTCTBOBaTb [OPOXHOMY ABVXXEHUIO UMK
npeacTaBnsiTb ONacHOCTb ANs CBOEro aBTomMobuns. He Boikntovaiite oHapu
aBTOMOOWNA, HafeHbTe CUMHANbBHBIA XXUNET U YCTaHOBWTE TPEYrofbHbIA 3HaK
aBapwiiHOI OCTaHOBKY A1t NpeaynpexXaeHns okpyxatoLwx. Beceraa cobniopait-
Te BCe npasufia JOPOXKHOro ABWKEHNS pernoHa He nasnekaiite n3 LWWHbI NO-
CTOPOHHWE NPeaMEThI (FrBO3AN, BUHTLI, 06NOMKM 1 T. M.). Ecnn aTn npeameTsbl
NPensaTCTBYIOT BPALLEHWIO LUMHBI, HE CMONb3YiTe AaHHbIN rEPMETVK 1 o6paTnTech
3a nomoLublo. He pgonyckaite paboTbl ABuUratens CBOero aBToMoGuUns BHYTPU
NOMeLLeHUIA, Ha 3aKPbITbIX WX HEMPOBETPUBAEMbIX y4acTkax. Paboyas Temne-
patypa npogyktoB komnaHu OSRAM HaxoauTcs B ananasoHe ot —20 fo +60 °C.
He npeBbiLLaiiTe yKkazaHHOe BPeMs BbIMOMHEHVS Onepauymn 1 fanTe LWNHE OCTbITb
rnocne HakauyvBaHus. Hukoraa He ocTasnsiiTe NPoayKT 6e3 nprcmoTpa npu nc-
nonb3oBaHUK. 3anpeLlaeTcs NCnonb30BaTh KOMMPECCOP B NOTEHLMANBHO B3pPbl-
BoonacHol atmocdepe. Ecnu pasmep npokona npesbiaeT 6 MM, a 60KOBUHA
LUMHbI HE MOBPEXAeHa, WNHA He HaKayvBaeTCs, a AaBfieHne koMnpeccopa pes-
KO MNOBbILLAETCA UK AOCTUraeT MakCUMasibHOro 3Ha4YeHns1, 3TO MOXET YKasblBaTb
Ha TO, YTO repMeTMK 3a6NOoKNPOBan LUTOK KnanaHa. PEMOHT LWWHbI 6yaeT HeBO3-
MO>XeH. [103BOHMTE B TEXHNYECKYIO MOMOLLb Ha gopore. [Mpu ncnonb3osaHun
KomMnpeccopa ¢ yHLeNn aBTo-CTON/MaHOMETPOM C NPOrpaMnupyeMbiM gasne-
HueMm, ycTaHoBUTe fasnexue B 6-7 bap. [Mocne onycTolleHns CoaepXXnMoro
6annoHa, NPUCoeAEeHNTe KOMMPECCOP K HUMENO Koneca U NPOAOIKUTE HarnoNHEHe
BO3[JyXOM COIMIacHO AaBfeHUI0 peKoMeHAyeMOM npoussopuTenemM. He npumsbl-
LaliTe Bpemsa paboTbl KoMMpeccopa Npu AaHHbIX AaBMEHWsX NOKa3aHHbIX B Ta-
6nmue. MakcrmanbHoe 3Ha4eHe (p_max) MOKaXKEeTCS NMpu onycToLleHnn 6annoHa.
HomuHanbHoe 3Ha4eHe (p_nNom) NOKaXXeTbCs MPU HaKauBaHWUN LLINH BO3AYXOM.
ﬂ!‘lﬂ NCNONb30BaHNS KOMMIEKTa He Hy>XKeH AOHOHHMTeﬂbeIVI npegoxpaHnTens Tak
Kak OH BCTpoeH B 12B wtencenb 1 npegoTepallaeT nepeHanpsi>keHue.

Mopsigok geinctauii: MNepen NCnonb3oBaHNEM BCTPSIXHUTE EMKOCTb C FePMETIKOM.
MopkniounTe YEPHBI LUNaHT KoMNpeccopa K EMKOCTW C repMeTukoM. MNopknounte
YepHbI LWNAHT OT eMKOCTY C FrepMETUKOM K LUMHe. Bbiknouute 3axuraHve.
[MopkntounTe Komnpeccop K po3eTke 12 B. Bkntounte komnpeccop He 6onee,
4yeM Ha 10 MuHyT. [loBeAWTE YPOBEHb AaBNeHNs Bo3ayxa B LUMHE [0 Tpebyemoro
3HayeHus. CMm. PykoBOACTBO MO aKcnnyatauum asTomobuns. BeikntounTe,
oTcoefuHUTe 1 yb6epuTe YCTPONCTBO Ha XxpaHeHne. OcTaHOBUTECH 1 MPOBEPLTE
fasneHne B WnHax. MoynHUTe unu 3ameHnTe WnHy. 3ameHute Ha OTSK4.
Mpu ncnonb3oBaHWn komnpeccopa ¢ GyHUMen aBTo-CTOM/MaHOMETPOM C
nporpaMupyemMbiM AaBneHnem, yctaHoBuTe fasneHve B 6-7 bap. Mocne onycto-
LUEHNs copep>Knmoro 6annoHa, MPUCoeAeHNTe KOMMPECCop K HAMENO Koneca u
NPOAOMKNTE HaMoNHeHNe BO3AYXOM COMIaCHO [aBfieHNo PEKOMEHAYEeMOM
npovssoauTenem.

& >Xeni WblKKaH LWMHaHbI XXeHaeyre
apHanfaH XXUbIHTbIK
(TYI'IH\(CKa HYCKayJIbIKTbIH ayp,apmaCbl)

LLnHaHpbI3ab! y3akK Mep3iMre xeHgen anbiHbi3. LLnHa xxeHaey KpldameTkepiHe
KOMNTereH XeHin Kenik LMHanapbiHblH KenemiHe KeneTiH LMHA KbIMTaFblH
navipanaHfaHbiHbI3fbl XabapnaHpl3. bepinreH XubIHTbIK TEK yakpiTLla LweLlimai
6epeTiHiH eckepiHi3. Erep kaHaan ga 6ip gipin, wy Hemece penfe 6ipkanbincbi3
opekeTTi 6ankacaHbl3, KenikTi Kayincia Typae ToKTaTbin, KaXKeTTi TekcepicTeH
©TKi3iHi3. YKapamabliblKk Mep3iMi acbin KeTKEH KbIMTakTbl nanpanaH6aHbl3.
KbIMTaKThIH LUHaFa TONbIKTal EHreHiH KyTiHi3. Kenirijiafin WuHackiHa yCbiHbINFaH
KbICbIM MaHiHe feliiH aya ToNnTbipbiHpbI3. 2KapamapliblK Mep3iMi acbin KeTKeH
KbIMTaKTbl NaifganaH6aHpl3. Erep wmHa Teciri 6 MM-[eH YNKeH, LWHaHbIH KanTabl
3akplMAanFaH Hemece LnHa TecinreH 6onca, 6yn eHiM 63 XXyMbICbIH 6acTankplaa
kepceTinrenael opbiHgamanabl. OSRAM KbIMTaKThbl LUMHACKIH NaifanaHFaHHaH
KeiH eH >XaKblH AOHreneK XeHaey opTanbiFbiHa XXeTY YLUiH cid 80 km/car/50 Muns/
caF Makcumanpl xbingamasikta 200 km/125 munb/car KalbIKTbIK XKYpPe anachi3.
OSRAM >eni WbIKKaH LUMHanapbiHa apHanFaH KbIMTaKTbl HEMece XXeHAaey
>KUBIHTBIFbIH NanfanaHy kesiHge, Xon Ko3FanbiCbiHa Kefepri KenTipMenTiHaein
Hemece KeniriHisre kayin TeHgipMenTiHaen eTin >konablH LWeTiHAE TOKTaHbI3.
KeniriHi3aiH xapblIFbiH KOCbIM, Kayinci3aik >KUNeTiH Kuin kaHe aiHanafgarbinapra
©3iHi3AiH TYpFaHbIHpbI3Abl 6iNAIPY YLUIH YLWOYPbILTLI €CKEePTY 6EeNriCiH KOWbIHbI3.
OpkaluaH aniMakTbiH 6apnblK O XYPY epexxeciH cakTanbi3. LLInHagaH elukaHpai
Gerpe 3aTTaphbl anmMaHpl3 (Werenep, 6ypanganap, cbiHbikTap, T.6) Erep 6yn

3aTTap WWHaHbIH aiHanbiMbiHa 6ereT xacaca, on KbIMTakTbl nanganaH6aHbl3
JKOHe KeMeK LuakbIpbiHbI3. KenirinisgiH Ko3ranTKpiwbiH 6envene, »abblk
aliMakTapga Hemece >XenpeTinMmenTiH aimakTapaa icke kocnanpls. OSRAM
eHIMAEPIHIH XXyMbIC TemnepaTtypachkl -20 C-geH +60 C-re peliiHri apanbikra.
BepinreH XXymbIC iCTey yakpITblHaH acmnaHbl3 >XaHe aya TONTbIpFaHHaH KeniH
GeniKTiH cankblHaaybliHa MyMKIHAIK 6epiHi3. OHIMAI eluKaLlaH icke Kocynbl Kyiiae
Kapaycbl3 KangblpMaHbl3. Komnpeccopppl >xapbiny kayni 6ap atmocdepaga
nanganan6anbl3. Erep LwmnHa Teciri 6 MM-feH acnaca >kaHe LUETi 3akbiMaanmaraH
6onca, KOMNPeCccop KblCbIMbl KEHETTEH XXOFapblnaca HemMece MakCUMangbl MoHiHe
xetce, 6ipak LUMHa TonMaca, oHAa KbiMTak KfianaH coTallblFblH GyFaTTaraH 6onybl
MYMKiH. LLInHaHbI XXeHpey MyMKiH emec 6onappl. 2Konga TeXHUKanblk KeMek
KepceTy opTanblifbiHa XabapnacbiHpl3. KbiMTaKTbl @aBTOCTOMN/MaHOMETPAI KOM-
npeccopMeH naipanaHcaHnbl3, KOMNPeccopplH KbiCbiMbIH 6-7 6ap LamacbiHa
OpHaTbIHpI3 XXaHe KbiMTak 6annoHbl 6ocaraH Kese KOMNPeCcCopAb! LUMHaFa kaiita
>XanFan, eHAIpyWi YCblHFAH KbICbIM 6OMbIHLIA LUMHAFa aya TONTbIPyAbl
>KanFacTbIpbIHbI3. XKapamfbl KOMNPEeCcopplH XKYMbIC iCTey yaKbITbiHaH kecTeae
6epinreH KbiCbIM PeXXNMAEPiHEH acbipManbl3. Makcumangbl KbICbIM (p_max) KbiMTaK
6annoHbIH 6ocaTkaHaa LWbiFafpl. HoMUHanap! KbiCbIM (P_Nom) LUMHaHbI ayameH
ToNTbIpFaHAa LWbiFafbl. 2KUbIHTbIK KOCbIMLLA CaKTaHAbIPFbILTLI KaXKeT eTneiiai,
cebebi TuicTi kenikTe 12 B wTenceniHe apHanFaH >xapamabl CakTaHAbIPFbILL
OopHaTblIFaH >8He apTblK TOKTaH KOPFaHbIC PETIHAE >XYMbIC icTengi.
Mpouepypa: MNanpanary anabiHAa KbIMTaK KyTbIChIH XXakcblinan warkaHbi3. Kapa
KOMMpeccop TYTIMH KbIMTaK KyTbiFa >kanfFaHbi3. Kapa KbiMTak TYTiriH WnHara
>XanraHbl3. MoTopabl icke KocbIHbI3. KenikTiH 12 B KyaT po3eTkacbhiHa anFaHbl3.
Komnpeccopab! eH ken aereHae 10 MUHYTKA >XXYMbIC iCTETKI3IHi3. OpHaTbinFaH
KbICbIMFa >KETKEHLLE ayaMeH ToNTblpbIHbI3. KenikTiH nanganaHy HyckaynbiFblH
TeKcepiHi3. KypbinFbiHbl eLwipin, KocbinbiIMAapAbl 60caTbin, KYPbINFbIHbI cakrarn
KOVibIHbI3. TOKTaTbIMN, KbICbIMAbI TeKCepiHi3. XKyprisiHis. LLInHaHb! )xeHAeHi3 Hemece
aybICTbIpbIHbI3. OTSK4 WMHackIMeH aybiCTbIpbIHbI3. KbiMTak 6araapnamManaHaTbiH
KOMMpeccopMeH TONThbIpbliCa HEMeCe TOKTaTy XKyihecimeH >xabpaplkTanca,
KOMnpeccopAarbl OpHAaTbINFaH KbiCcbiM 6 MeH 7 6ap apacbiHaa 605ybl KaXeT.
KpIMTaK KyTbiCbl 60caraH Kesfe, KoMnpeccopbl WHara KanTta xanfaHpl3.
KpicbiMabl Tekcepin, KakeT 6onca Ty3€eTiHi3.

@& Gumiabroncs javitokészlet
(Az eredeti utasitasok forditasa)

A gumiabroncsot allanddan ellendriztesse Tajékoztassa a gumiabroncs-szolgal-
tatot arrdl, hogy gumiabroncs tomitéanyagot hasznalt megfelelé a legtébb sze-
mélygépkocsi gumiabroncs méretéhez. Kérjiuk, vegye figyelembe, hogy ez a
készlet csak atmeneti megoldast jelent. Alljion meg és hajtson végre minden
szlikséges ellendrzést, ha barmilyen vibraciét, zajt vagy bizonytalan kormanyzast
tapasztal. Ne hasznalja a tomitét a lejarati datum utan. Varja meg, amig az ésszes
tomité befecskendezésre kerlll az abroncsba. Fujja a kereket a jarm( ajanlott
abroncsnyomaséra. Ne haszndlja a tomitét a lejarati datum utén. Ha az abroncs
lyukadasa nagyobb, mint 6 mm, sériilés taldlhatd az oldalfalon vagy durrdefekt
fordul el6, a termék nem fog az emlitettek szerint miikédni. A OSRAM tomitéanyag
haszndlata esetén a tomitett abronccsal akar 200 km tavolsagot is megtehet
maximum 80 km/h sebesség mellett, hogy eljusson a legkozelebbi szervizkdz-
pontba. A OSRAM lapos gumiabroncs témitéanyag vagy a OSRAM gumiabroncs
javitokészlet haszndlata esetén dllitsa le a jarmlvet az Gt szélén ugy, hogy ne
akaddlyozza a forgalmat, vagy ne veszélyeztesse sajat magat. Hagyja bekapcsolva
a jarmu fényszordjat, viselien biztonsagi mellényt és haszndlja a figyelmeztetd
haromszoget, hogy figyelmeztesse a kdrnyezetét a sajat jelenlétére. Mindig tart-
son be minden helyi kdzlekedésre vonatkozo térvényt Ne tavolitsa el az idegen
anyagokat (sz6gek, csavarok, hulladékok stb.) az abroncsrél. Ne haszndlja a
témitéanyagot, ha ezek a targyak megakadalyozzak az abroncs mozgasat, hanem
hivjon segitséget. Ne jarassa a jarm(i motorjat beltéren, zart terekben vagy rosz-
szul szelléz6 terekben. A OSRAM termékek miikodési hémérséklete -20°C és
+60°C kozott van. Ne Iépje tul a megadott miikddési idét, és a felfujasok kdzott
hagyja kih(ilni az egységet. Haszndlat soran soha ne hagyja 6rizetlentl a terméket.
Ne haszndlja a kompresszort robbanasveszélyes légkdrben. A 6mm-nél kisebb
lyukadas esetén és oldalsé sérlilés hianyaban, ha a nyomas a kompresszoron
hirtelen megemelkedik vagy eléri a maximalis értéket, de az abroncs még mindig
lapos, a témitéanyag elzarhatta a szelep rendszert. Az abroncs javithatatlan. Kérjlk,
hivja az orszaguti segélyszolgalatot. Ha a tomitést autostop / el6re bedllitott komp-
resszorral hasznalja, kérjlk, allitsa a kompresszor munkanyomasat 6-7 bar értékre,
és amint a tomitéanyagpalack kiliriilt, csatlakoztassa Ujra a kompresszort a gumi-
abroncshoz, ellendrizze, és allitsa be a gumiabroncs megfelel6 nyomasat. Ne
Iépje tul az alkalmazott kompresszor egyes munkanyomas-tablazat szerinti maxi-
malis mikodési idejét. A maximalis nyomas (p_max) a tomitéanyag-palack urité-
sekor lép fel. A névleges nyomas (p_nom) a gumiabroncso levegével torténd felfu-
jasa soran lép fel. A készlet nem igényel biztositékot, mert az adott jarm(ibe beéptitett
a 12V-os csatlakoz¢ biztositéka ellatja a sziikséges tularamvédelmet.

Eljaras: Hasznalat el6tt razza fel a tomitd flakonjat. Csatlakoztassa a fekete komp-
resszortomlét a tomité flakonjahoz. Csatlakoztassa a fekete tomitétomiét az
abroncshoz. Inditsa el a jarm(vet. Dugja be a 12 V-os kimenetbe. Kapcsolja be a
kompresszort (maximum 10 percre). Fujja a kereket a kivant abroncsnyomas
eléréséig. Ellendrizze jarm(ive kézikdnyvét. Kapcsolja ki, valassza le és tegye el a
késziiléket. Alljon meg és ellendrizze az abroncsnyomast. Javittassa vagy cserélie
az abroncsot. Cserélie OTSK4-re. Ha a témitést autostop / el6re beallitott komp-
resszorral haszndlja, kérjik, allitsa a kompresszor munkanyomasat 6-7 bar értékre,
és amint a tdmitéanyagpalack kilrllt, csatlakoztassa Ujra a kompresszort a
gumiabroncshoz, ellendrizze, és dllitsa be a gumiabroncs megfelelé nyomasat.
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TYREseal Kit OTSK4

Zestaw naprawczy do przebitych opon
(Thumaczenie oryginalnej instrukciji)

Popro$ o trwata naprawe opony. Zawiadom wulkanizatora o zastosowaniu uszczel-
niacza opon. nadaje sie do wiekszosci rozmiaréw opon do két samochodéw
pasazerskich Uwaga: ten zestaw stanowi rozwigzanie tymczasowe. Zatrzymaj sie¢
w bezpieczny sposob i przeprowadz niezbedne kontrole, jesli poczujesz wibracje,
ustyszysz hatas lub zaobserwujesz niestabilne zachowanie uktadu kierowniczego.
Nie stosuj uszczelniacza po uptywie terminu waznosci. Poczekaj na catkowite
wstrzykniecie uszczelniacza do opony. Napompuj do zalecanego cisnienia w
oponach. Nie stosuj uszczelniacza po uptywie terminu waznosci. Jesli otwér w
oponie jest wiekszy niz 6 mm doszto do uszkodzenia powierzchni bocznej lub
jesli doszto do rozerwania opony, produkt ten nie bedzie dziatat tak, jak opisano.
Po uzyciu uszczelniacza firmy OSRAM na naprawionej oponie mozna pokonaé
odlegtos¢ do 200 km z maksymalna predkoscia 80 km/h, aby dotrze¢ do najbliz-
szego punktu naprawczego. W przypadku stosowania uszczelniacz do przebitych
opon firmy OSRAM lub zestawu naprawczy do przebitych opon firmy OSRAM
nalezy zaparkowac pojazd na poboczu drogi, upewniajac sig, ze nie utrudnia sie
ruchu drogowego, ani nie naraza sie na niebezpieczenstwo. Nalezy pozostawi¢
wiaczone $wiatta w pojezdzie, zatozy¢ kamizelke odblaskowa i uzy¢ tréjkata
ostrzegawczego, aby oznaczy¢ swoje potozenie. Zawsze nalezy przestrzegac
wszystkich lokalnych przepiséw ruchu drogowego. Nie usuwa¢ zadnych ciat
obcych (gwozdzi, $rub, odtamkdw itp.) z opony. Jesli te przedmioty uniemozli-
wiaja ruch opony, nie nalezy uzywaé uszczelniacza i wezwac¢ pomoc. Nie nalezy
uruchamia¢ silnikéw pojazdéw w pomieszczeniach zamknigtych lub niewentylo-
wanych. Produkty firmy OSRAM przeznaczone sa do uzytku w temperaturze od
-20°C do +60°C. Nie nalezy przekracza¢ podanego czasu pracy. Nalezy pozo-
stawi¢ do ostygniecia pomiedzy pompowaniami. Nigdy nie nalezy pozostawia¢
produktu bez nadzoru podczas uzytkowania. Nie uzywac sprezarki w $rodowisku
zagrozonym wybuchem. W przypadku powstania otworu nie wiekszego niz 6 mm
i braku uszkodzen powierzchni bocznych, nagty wzrost cinienia w sprezarce lub
osiagniecie wartosci maksymalnej, podczas gdy opona nadal jest oprézniona,
moze oznaczac, ze uszczelniacz zatkat wentyl. Wowczas opona nie nadaje sie
do naprawy. Nalezy wezwaé pomoc drogowa. Jesli uzywasz uszczelniacza do
opon w sprayu z automatyczna sprezarka, ustaw docelowe cisnienie na sprezarce
na 6-7 baréw, a po oprdznieniu puszki ponownie podtacz sprezarke do opony,
sprawdz i wyreguluj ci$nienie w oponie do wtasciwego poziomu. Nie przekraczaj
czasu pracy okreslonych trybdéw cisnienia dla odpowiedniej sprezarki, jak poka-
zano w tabeli. Maksymalne ci$nienie (p_max) wystepuje podczas oprdzniania
puszki z uszczelniaczem. Cisnienie nominalne (p-nom) moze wystapié¢ podczas
pompowania opony powietrzem. Zestaw nie wymaga bezpiecznika poniewaz
odpowiedni bezpiecznik dla wtyczki 12V jest wbudowany w pojezdzie i dziata
jako zabezpieczenie przed przecigzeniem.

Sposéb uzycia: Przed uzyciem wstrzasnij butelkg z uszczelniaczem. Podtacz
czarny waz sprezarki do butelki z uszczelniaczem. Podtacz czarny waz uszczelnia-
jacy do opony. Uruchom pojazd. Podtacz do gniazda 12 V. Wiacz sprezarke na nie
wiecej niz 10 minut. Pompuj, az osiggniesz pozadane cisnienie. Sprawdz instrukcje
obstugi pojazdu. Wytacz, odtacz i schowaj urzadzenie. Zatrzymaj pojazd i sprawdz
ci$nienie. Napraw lub wymieri opone. Zamier na OTSK4. Jesli uzywasz uszczel-
niacza do opon w sprayu z automatyczna sprezarka, ustaw docelowe ci$nienie na
sprezarce na 6-7 baréw, a po opréznieniu puszki ponownie podtacz sprezarke do
opony, sprawdz i wyreguluj ci$nienie w oponie do wtasciwego poziomu.

@&® Suprava na opravu defektu
(Preklad pévodnych pokynov)

Dajte si pneumatiku opravit natrvalo. Upovedomte poskytovatela sluzieb pneu-
servisu, Ze ste pouzili tmel na pneumatiky. vhodny pre va¢Sinu rozmerov pneu-
matik osobnych vozidiel. Upozorriujeme, Ze tato slprava predstavuje len docasné
rieSenie. Bezpe€ne odstavte vozidlo a vykonajte vSetky potrebné kontroly v pripade
zaznamenania vibracii, hluku alebo nestaleho spravania sa pri riadeni. Nepouzi-
vajte tmel po datume spotreby. Pockajte, kym doéjde k uplnému vstreknutiu
tmelu do pneumatiky. Pneumatiku nafiknite na odpori¢anu uroveri hodnoty
tlaku. Nepouzivajte tmel po datume spotreby. Ak je prepichnutie pneumatiky
vacsie ako 6 mm, je akymkolvek spésobom poskodena bo¢na stena alebo dos-
lo k prasknutiu pneumatiky, vyrobok nebude fungovat podla informacii uvedenych
nizsie. Po pouziti tmelu spoloénosti OSRAM mézete s utesnenou pneumatikou
prejst az 200 km maximalnou rychlostou 80 km/h, aby ste sa dostali do najbliz-
Sieho servisu. Pri pouzivani tmelu na opravu defektov pneumatik spolo¢nosti
OSRAM alebo supravy na opravu defektov pneumatik spolo¢nosti OSRAM
zaparkuijte vozidlo na okraji cesty a uistite sa, Ze nebranite premavke alebo sa
nevystavujete nebezpecenstvu. Nechajte zapnuté svetld, pouZzite bezpe&nostnu
vestu a vystrazny trojuholnik, aby o vas ostatni U¢astnici cestnej premavky vedeli.
Vzdy dodrziavajte vSetky miestne dopravné predpisy. Z pneumatiky neodstrariujte
ziadne cudzie predmety (klince, skrutky, Crepiny atd.). Ak tieto predmety brania
pohybu pneumatiky, tmel nepouzivajte a zavolajte asistenénu sluzbu. Motor vozidla
nenechavajte bezat vo vnutornych priestoroch, uzavretych priestoroch alebo v

10

priestoroch bez vetrania. Prevadzkova teplota vyrobkov spoloénosti OSRAM
je od -20 do +60 °C. Neprekracujte uvedeny prevadzkovy ¢as a medzi nafukova-
niami nechajte zariadenie vychladnut. Vyrobok nikdy nenechavajte po¢as pouzi-
vania bez dozoru. Kompresor nepouzivajte v prostredi, kde hrozi nebezpecenstvo
vybuchu. Ak je prepichnutie pneumatiky mensie ako 6 mm, bo¢na stena nie je
poskodend, déjde k nahlemu zvySeniu tlaku na kompresore alebo je tlak na
maxime, ale pneumatika je stale vypustena, mohlo déjst k zaneseniu drieku
ventila tmelom. Pneumatiku nebude mozné opravit. Zavolajte cestnu asistenénu
sluzbu. Pri pouziti tmelu s automatickym/prednastavenym kompresorom nastavte
na kompresore cielovy tlak 6 - 7 barov. Po vyprazdneni nadoby s tmelom kom-
presor znovu pripojte k pneumatike, skontrolujte tlak v pneumatike a doftkajte
na spravnu hodnotu. Neprekracdujte prevadzkové ¢asy uré¢enych tlakovych rezimov
prislusného kompresora, ktoré su uvedené v tabulke. Maximalny tlak (p_max) sa
objavi pri vyprazdniovani nadoby s tmelom. Nominalny tlak (p_nom) sa méze
objavit pri nafukovani pneumatiky vzduchom. Suprava si nevyzaduje poistku,
pretoze prislusna poistka pre 12 V zasuvku je zabudovana v samotnom vozidle
a sluzi ako ochrana pred prepatim.

Postup: Pred pouzitim tmelom zatraste. Pripojte ¢iernu hadicu kompresora k
nadobe s tmelom. Pripojte ¢iernu hadicu tmelu k pneumatike. Nastartujte vozidlo.
Zasurite do 12 V zasuvky. Kompresor zapnite maximalne na 10 minut. Nafukuijte,
az kym nedosiahnete poZzadovanu hodnotu tlaku. Precitajte si priru¢ku k vozidlu.
Vypnite, odpojte a uskladnite jednotku. Zast avte a skontrolujte tlak v pneumati-
ke. Opravte alebo vymerite pneumatiku. Vymerite za OTSK4. Pri pouZiti tmelu
s automatickym/prednastavenym kompresorom nastavte na kompresore cielovy
tlak 6 - 7 barov. Po vyprazdneni nadoby s tmelom kompresor znovu pripojte
k pneumatike, skontrolujte tlak v pneumatike a dofukajte na spravnu hodnotu.

Komplet za popravilo prazne pnevmatike
(Prevod originalnih navodil)

Pnevmatiko trajno popravite. Vulkanizerja obvestite, da ste uporabili tesnilo za
pnevmatike. primerno za vecino velikosti pnevmatik za osebne avtomobile.
Upostevajte, da ta komplet zagotavlja samo za¢asno resitev. Ce se pojavi tresenje,
hrup ali neenakomerno krmiljenje, varno ustavite vozilo in izvedite potrebna
preverjanja. Tesnila s preteCenim rokom uporabe ne uporabljajte. Po¢akajte, da
se tesnilo popolnoma vbrizga v pnevmatiko. Napihnite do priporocenega tlaka
pnevmatike za vase vozilo. Tesnila s prete¢enim rokom uporabe ne uporabljajte.
Ce je luknja v pnevmatiki vedja od 6 mm, ¢e je poskodovana boénica ali e je
pnevmatiko razneslo, ta izdelek ne bo deloval, kot je omenjeno. Po uporabi te-
snila OSRAM lahko z zatesnjeno pnevmatiko prevozite najve¢ 200 km z najvecjo
hitrostjo 80 km/h — toliko, da boste prisli do najblizjega servisa. Pri uporabi tesnila
OSRAM za prazne pnevmatike ali kompleta OSRAM za popravilo praznih pnev-
matik imejte vozilo parkirano ob cesti, da ne boste ovirali prometa ali ogrozili
svoje varnosti. Luci imejte prizgane, nosite odsevni jopi¢ in postavite odsevni
trikotnik, da bodo osebe v okolici opozorjene na vaso navzocnosti. Vedno upo-
Stevajte vse lokalne zakone o cestnem prometu. Tujkov (Zebljev, vijakov, ¢repinj
itd.) ne odstranjujte iz pnevmatike. Ce ti predmeti prepreéuijejo, da bi se pnevma-
tika premikala, ne uporabite tesnila, ampak pokli¢ite pomo¢ na cesti. Motorja ne
prizigajte v notranjosti, zaprtih obmocjih ali obmocjih brez prezracevanja. Delovna
temperatura izdelkov OSRAM je med -20 °C in +60 °C. Ne prekoracite navede-
nega ¢asa delovanja in med napihovaniji pocakajte, da se enota ohladi. Izdelka
med uporabo nikoli ne puscajte brez nadzora. Kompresorja ne uporabljajte v
potencialno eksplozivnem ozraéju. Ce v primeru, ko luknja ni vedja od 6 mm in
bocnica ni poskodovana, tlak kompresorja nenadoma naraste ali doseze najvecjo
vrednost, pnevmatika pa je $e vedno prazna, je tesnilo morda zamasilo steblo
ventila. Pnevmatike ne bo mogoce popraviti. Pokliite pomo¢ na cesti. V primeru,
da uporabljate tesnilo s samodejnim/prednastavljenim kompresorjem, nastavite
ciljni tlak na kompresorju na 6-7 barov, in ko se embalaza tesnila enkrat izprazni,
ponovno priklju¢ite kompresor na pnevmatiko, nato preverite in prilagodite pnev-
matiko na pravilen tlak. Kot je razvidno iz preglednice, ne presegajte ¢asov
delovanja doloc¢enih tlacnih nacinov za ustrezni kompresor. Najvisji tlak (p_max)
se pojavi, ko se embalaZza tesnila izprazni. Pri napihovanju pnevmatike z zrakom,
se lahko pojavi nazivni tlak (p_nom). Orodje ne potrebuje varovalke, ker je ustrezna
varovalka za 12V vti¢ vgrajena v vozilu, in deluje kot zascita pred prekomernim
tokom.

Postopek: Pred uporabo stresite vsebnik tesnila. Crno cev kompresorja prikljuci-
te na vsebnik tesnila. Crno cev tesnila prikljuéite na pnevmatiko. Prizgite vozilo.
Prikljucite na 12-V vti¢nico. Kompresor imejte vkloplien najve¢ 10 minut. Polnite
do Zelenega tlaka. Preverite priro¢nik vozila. 1zklopite, odklopite in shranite enoto.
Nehajte polniti in preverite tlak. Popravite ali zamenjajte pnevmatiko. Zamenjajte
z OTSK4. V primeru, da uporabljate tesnilo s samodejnim/prednastavljenim
kompresorjem, nastavite ciljni tlak na kompresorju na 6-7 barov, in ko se emba-
laza tesnila enkrat izprazni, ponovno prikljuc¢ite kompresor na pnevmatiko, nato

preverite in prilagodite pnevmatiko na pravilen tlak.
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TYREseal Kit OTSK4

Patlak Lastik Onarim Kiti
(Orijinal talimatlarin cevirisi)

Lastiginizin kalici sekilde onarilmasini saglayin. Lastik servisine lastik sizdirmaziik
maddesi kullandiginizi bildirin. gogu binek arag lastik ebadi icin uygundur. Litfen
bu kitin gecici ¢6zUm sagladigini unutmayin. Titresim, gurlltl veya dengesiz
sUrls hissi gibi seylerle yasarsaniz lGtfen guivenli bir sekilde durun ve gerekli
kontrolleri yapin. Son kullanma tarihi gegmis sizdirmazlik maddesini kullanmayin.
Sizdirmazlik maddesinin lastige tamamen dolmasini bekleyin. Aracinizin lastigini
onerilen lastik basinct ile sisirin. Son kullanma tarihi gegmis sizdirmazlik madde-
sini kullanmayin. Lastikteki delik 6 mm’den buyiikse, yan duvarda herhangi bir
hasar varsa veya lastik patlamasi varsa bu triin belirtilen sekilde ¢alismayacaktir.
OSRAM yalitim maddesini kullandiktan sonra en yakin onarim merkezine gitmeniz
icin yalitiml bir lastikle maksimum 80 km/s hizla en fazla 200 km mesafe slirebi-
lirsin. OSRAM patlak lastik yalitim maddesi veya OSRAM patlak lastik tamir kitini
kullanirken aracinizi yolun kenarina park ederek trafik akisini engellemeyin veya
kendinizi tehlikeye atmayin. Araglarinizin isiklarini agik tutun, glivenlik yelegi giyin
ve etrafinizda bulunanlari haberdar etmek igin bir uyari ticgeni kullanin. Her zaman
tlim bolgesel Trafik yasalarina uyun Lastikten yabanci cisimleri (givi, vida, dékin-
tuler vb.) cikarmayin. Bu nesneler lastigin hareket etmesini 6nllyorsa sizdirmaziik
maddesini kullanmayin ve yardim ¢agirin. Arag motorunuzu i¢ mekanlarda, kapa-
Il alanlarda veya havalandirimayan alanlarda galistirmayin. OSRAM (Urinlerinin
calisma sicakligi -20°C ile +60°C arasidir. Belirtilen galisma stresini asmayin ve
Unitenin sisirme arasinda sogumasina izin verin. Kullanirken Griint asla gézetim-
siz birakmayin. Kompresorl potansiyel olarak patlayici bir ortamda kullanmayin.
6 mm’den bulyiik olmayan ve yan duvar hasari olmayan bir delinme durumunda
kompresor Uzerindeki basing aniden ylikselir veya maksimuma ¢ikarsa ancak
lastik hala s6nlkse sizdirmazlik maddesi valf gévdesini tikamis olabilir. Lastik
tamir edilemez durumdadir. Lutfen gekici caginn. Sizdirmaziik maddesi otomatik
duran/programli kompresor ile kullaniliyorsa, Ititfen kompresérdeki hedef basinci
6-7 bar olarak ayarlayin ve sizdirmazlik maddesinin sisesi bosaldiginda, kompre-
sorl lastige tekrar baglayin, kontrol edin ve lastiginizi dogru basinca ayarlayin.
Kullanilabilir kompresor icin tabloda goériinen sekilde belirli basing modiari i¢in
kullanim sturelerini asmayin. Maksimum basin (p_max) sizdirmazlik maddesini
sisesini bosaltirken olusur. Nominal basing (p_nom) lastigi hava ile sisirirken
olusabilir. Kit igin sigorta gerekli degildir, giinkii 12V fis igin uygun sigorta aragta
mevcuttur ve asir akim koruyucu islevine sahiptir.

islemler: Kullanmadan énce sizdirmazlik maddesi sisesini calkalayin. Siyah komp-
resOr hortumunu sizdirmazlik maddesi sisesine takin. Siyah sizdirmazlik maddesi
hortumunu lastige takin. Araci galistirin. 12 V prize takin. Kompresorii 10 dakikadan
uzun stire galistirmayin. istenen basinca ulasana kadar sisirin. Aracinizin kilavuzunu
kontrol edin. Kontagi kapatin, sékin ve Uniteyi depolayin. Durun ve basincinizi
kontrol edin. Lastigi onarin veya degistirin. OTSK4 ile degistirin. Sizdirmazlik
maddesi otomatik duran/programli kompresér ile kullaniliyorsa, ltitfen kompresordeki
hedef basinci 6-7 bar olarak ayarlayin ve sizdirmazlik maddesinin sisesi bosaldi-
ginda, kompresori lastige tekrar baglayin, kontrol edin ve lastiginizi dogru basinca
ayarlayin.

Komplet za popravak probusene gume
(Prijevod originalnih uputa)

Trajno popravite gumu. Obavijestite vulkanizera da ste koristili sredstvo za brtv-
lienje gume. pogodno za vecinu veli¢ina guma za putnicke automobile. Imajte na
ymu da je ovaj komplet samo privremeno rieSenje. Zaustavite se na siguran nacin
i provedite potrebne provjere ako osjetite vibracije, nestabilno ponasanje uprav-
liaca ili ¢ujete buku. Nemojte koristiti sredstvo za brtvljenje nakon isteka roka
trajanja sredstva. Pricekajte da se sredstvo za brtvljenje u potpunosti ubrizga u
gumu. Napus$ite gumu na preporuceni tlak za vase vozilo. Nemojte koristiti sred-
stvo za brtvljenje nakon isteka roka trajanja sredstva. Ako je rupa u gumi veca od
6 mm, ako postoji oSte¢enje bocne stijenke ili ako je doslo do puknuca gume,
ovaj proizvod nece funkcionirati na navedeni nacin. Nakon upotrebe proizvoda
za brtvljienje OSRAM, sa zakrpanom gumom mozete voziti do 200 km pri maksi-
malnoj brzini od 80 km/h do najblizeg mjesta za popravak. Kada koristite sredstvo
za brtvljenje prazne gume OSRAM ili komplet za brtvljenje prazne gume OSRAM,
parkirajte vozilo pokraj ceste kako biste osigurali neometan nastavak prometa i
vlastitu sigurnost. Ostavite upaljena svjetla na vozilu, nosite sigurnosni prsluk i
postavite sigurnosni trokut kako biste ostalim sudionicima u prometu naznadili
svoju prisutnost. Uvijek postujte sve nacionalne prometne propise Nemojte vaditi
nikakve strane objekte (Cavle, vijke, krhotine, itd.) iz gume. Ako ovi objekti spre-
Cavaju okretanje gume, nemojte Kkoristiti sredstvo za brtvljenje i pozovite pomo¢.
Nemoijte paliti motor automobila u zatvorenim ili slabo ventiliranim prostorima.
Radna temperatura proizvoda OSRAM krece se u rasponu od -20 °C do +60 °C.
Nemojte prekoraditi navedeno vrijeme rada i pustite da se jedinica ohladi izmedu
napuhavanja. Proizvod nikada nemojte ostavljati bez nadzora dok je u upotrebi.
Nemoijte koristiti kompresor u potencijalno eksplozivnoj atmosferi. Ako puknuce
nije ve¢e od 6 mm i ako nema ostecenja bocne stijenke gume, tlak na kompresoru
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se naglo povecava ili dosize maksimalnu vrijednost, a guma je jo$ uvijek ispuhana,
moguce je da je sredstvo za brtvljenje zacepilo tijelo ventila. Gumu nije moguce
popraviti. Pozovite pomo¢ na cesti. Ako Koristite sredstvo za brtvljenje uz kom-
presor s automatskim zaustavljanjem / unaprijed postavljenim vrijednostima,
podesite ciljni tlak na kompresoru na 6-7 bara te nakon $to se boca sa sredstvom
za brtvljenje isprazni, ponovno prikljucite kompresor na gumu, provjerite i namje-
stite ispravnu vrijednost tlaka u gumi. Nemojte prekoraciti radno vrijeme pojedinih
tlaénih modula za doti¢ni kompresor kako je prikazano u tablici. Maksimalni tlak
(p_max) nastaje pri praznjenju boce sa sredstvom za brtvljenje. Nazivni tlak (p_nom)
moze se pojaviti tijekom napuhavanja gume zrakom. Komplet ne zahtijeva osigurac
jer je odgovarajuéi osigura¢ za 12 V utika¢ ugraden u dotichom vozilu i djeluje
kao zastita od prekomjernog struje.

Postupak: Protresite bocu sa sredstvom za brtvljenje prije upotrebe. Spojite crno
crijevo kompresora s bocom sredstva za brtvljenje. Spojite crno crijevo brtvila na
gumu. Upalite vozilo. Prikljucite na uti¢nicu od 12 V. Ukljucite kompresor na ne
dulje od 10 minuta. Napuhujte dok ne postignete Zeljeni tlak. Provjerite priru¢nik
svog vozila. Iskljucite, odspojite i spremite jedinicu. Zaustavite i provjerite tlak.
Popravite ili zamijenite gumu. Zamijenite sredstvom OTSK4. Ako koristite sredstvo
za brtvljenje uz kompresor s automatskim zaustavljanjem / unaprijed postavljenim
vrijednostima, podesite ciljni tlak na kompresoru na 6-7 bara te nakon $to se boca
sa sredstvom za brtvljenje isprazni, ponovno priklju¢ite kompresor na gumu,
provjerite i namjestite ispravnu vrijednost tlaka u gumi.

Set de reparare anvelope
(Traducerea instructiunilor originale)

Reparati-va permanent pneul Informati-va furnizorul de servicii pentru pneuri ca
ati utilizat etansant pentru pneuri adecvat pentru majoritatea pneurilor destinate
autoturismelor. Retineti ca acest kit ofera o solutie temporara. Opriti in conditii de
siguranta si efectuati verificarile necesare daca sesizati vibratii, zgomote sau un
comportament instabil al sistemului de directie. Nu folositi etansantul dupa data
expirdrii. Asteptati ca etansantul sa fie complet injectat in anvelopa. Umflati
anvelopele vehiculului la presiunea recomandata. Nu folositi etansantul dupa data
expirdrii. Daca perforatia din anvelopa este mai mare de 6 mm, daca flancul este
deteriorat sau dacé anvelopa a explodat, acest produs nu va da rezultatele pre-
vdzute. Dupd ce ati utilizat Etansantul OSRAM, puteti conduce pana la 200 km
la o viteza maxima de 80 km/h cu anvelopa reparatd temporar, pana ce ajungeti
la cel mai apropiat centru de vulcanizare. Daca utilizati Etansantul OSRAM pentru
anvelope sau Setul OSRAM de reparare anvelope, parcati vehiculul in afara
partii carosabile si asigurati-va ca nu obstructionati traficul si nu va expuneti
pericolelor. Mentineti luminile vehiculului aprinse, purtati o vesta reflectorizanta
si utilizati un triunghi de avertizare pentru a va semnala propria prezenta celorlalti
participanti la trafic. Respectati intotdeauna toate legile rutiere din regiune Nu
indepartati obiectele straine (cuie, suruburi, resturi etc.) din anvelopa. Daca
aceste obiecte impiedica deplasarea anvelopei, nu utilizati etansantul — apelati
serviciile de asistenta rutierd. Nu lasati motorul sa functioneze in spatii interioare,
in zone inchise sau in spatii fara ventilatie. Temperatura de functionare a produ-
selor OSRAM se incadreaza intre -20 °C si +60 °C. Nu depasiti durata de functi-
onare indicata si permiteti unitatii sa se raceasca intre perioadele de umflare. Nu
lasati produsul nesupravegheat in timpul utilizarii. Nu utilizati compresorul in
atmosfere potential explozive. Daca perforatia din anvelopa nu este mai mare de
6 mm si flancul anvelopei este intact, iar presiunea compresorului creste brusc
sau atinge nivelul maxim cand anvelopa ramane dezumflata, este posibil ca
etansantul sa fi infundat tija ventilului. Anvelopa nu va mai putea fi reparata.
Apelati serviciile de asistenta rutierd. Daca folositi etansantul la un compresor cu
oprire automata/presetat, setati presiunea tintd pe compresor la 6-7 bari, iar dupa
golirea recipientului de etansant reconectati compresorul la anvelopa, verificand
si regland presiunea din ea la valoarea corectd. Nu depasiti duratele de functio-
nare ale anumitor moduri de presiune pentru compresorul aplicabil, asa cum sunt
mentionate in tabel. Presiunea maxima (p_max) apare atunci cand se goleste
recipientul cu etansant. Presiunea nominala (p_nom) poate aparea atunci cand
se umfla anvelopa cu aer. Setul nu necesita siguranta fuzibila deoarece o sigu-
ranta adecvaté pentru stecherul de 12 V este incorporata in vehicul si actioneaza
ca protectie la supracurent.

Procedura: Agitati recipientul cu etansant inainte de utilizare. Racordati furtunul
negru al compresorului la recipientul cu etansant. Racordati furtunul negru pentru
etansant la anvelopa. Porniti vehiculul. Introduceti in mufa prizei de 12 V. Lasati
compresorul pornit cel mult 10 minute. Umflati pand ce obtineti presiunea dorita.
Consultati manualul vehiculului. Opriti, deconectati si depozitati unitatea. Opriti si
verificati presiunea. Reparati sau inlocuiti anvelopa. inlocuiti cu OTSK4. Daca folo-
siti etansantul la un compresor cu oprire automata/presetat, setati presiunea tinta
pe compresor la 6-7 bari, iar dupd golirea recipientului de etansant reconectati
compresorul la anvelopa, verificand si regland presiunea din ea la valoarea corecta.
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KomnnekT 3a nonpaeka Ha rymu
(MpeBoA, Ha OPUMMHANTHATE MHCTPYKLN)

3aHeceTe rymara cu 3a TpaiiHa nonpaska. CbobLLeTe Ha TexHVKa B cepBu3a 3a
rymu, Ye CTe N3Mnon3Bany yrTbTHUTEN 3a NyMU. MOAXOZSILL 32 NMOBEYETO pasMeput
rymv Ha neku asTomo6unu. Mons, B3emeTe Npeasua, Ye To3U KOMMNEKT OCury-
psiBa BpeMeHHo pelueHne. Monsi, cnpeTe 6e3onacHo v nposefeTe Heo6XoAUMU-
Te NPOBEPKY, ako 3abenexxute B1UopaLui, LWyMoBe U HECTaGUITHO yrpasreHue.
He nsnonaBsaiite ynimbTHUTENS Cnep U3TUHAHETO Ha CPOKa Ha rofgHOCT. M3vakaii-
Te yNbTHUTENs Aa NPOHKKHE HaMmbiHO B rymarta. Hanomnaiite o npenopbyBa-
HOTO 3a rymuTe Ha NPeBO3HOTO BY CPEACTBO HansraHe. He nanonssaiTte ynimbT-
HUTENs cnef M3TMYaHeTO Ha CPoKa Ha rofHOCT. AKO MPOGKBbLT B rymara e no-
ronsiM oT 6 MM, MMa NOBPEAY Ha CTpaHnyHaTa cTeHa unm aecdopmMaums Ha ryma-
Ta, TO3¥ NPOAYKT HAMa Aa paboTu, KakTo e onucaHo. Cnep kato n3nonasate
ynmbTHUTENS Ha OSRAM, MoxeTe fa nammnHeTe fo 200 KunomeTpa ¢ Makcuman-
Ha ckopocT 80 KM/4 Cbe 3anevaTaHara ryma, 3a fa ce fobéepere Ao Han-6nm3kms
cepBus. KoraTto usnonssare ynnbTHUTENS 3a criykaHu rymu Ha OSRAM wnn
KOMMeKTa 3a nonpaska Ha rymm Ha OSRAM, napkupaiite asTomo6una cu fo
MbTS, 3a la He Bb3npensiTcTBaTe ABUXEHNETO 1 ja He Ce u3naraTe Ha OnacHoCT.
OcTaBeTe CBETNMHUTE HA aBTOMOGUNA BKIIOYEHN, HOCETE CBETNOOTpassBalla
XKUneTka 1 13nosnasaiite aBapueH TPUbIbIIHUK, 32 Aia U3BECTABATe OKONHUTE 3a
NpUCHLCTBUETO cy. BuHary cnassaiite BCUHKU PErMoHanHy 3akKoHu 3a ABUKEHe-
TO Mo MbTuwaTa. He nsBaxxpanTe HUKaKBU YyXau Tena (MMPOHW, BUHTOBE, OT-
JIOMKU 11 Ap.) OT rymaTa cu. AKO Teaun npeaMeTn He No3BONsSBAT Ha rymara Aa ce
ABWKW, HE N3Mon3saiiTe yNnbTHUTENS U M3BMKaliTe MbTHa nomoLy. He ocTtaBssiiTe
aBTOMOGUNa ¢ paboTeLy, ABurateN Ha 3aKpuTo, B 3aTBOPEHN MOMELLEHUS UK
Takmea 6e3 BeHTUnaums. PabotHata Temneparypa Ha npogyktute Ha OSRAM e
mexpay -20°C n +60°C. He HagxBbpnsiiTe Noco4eHOTO Bpeme 3a feiicTene n
ocTaBsiiTe rymaTa fa ce oxnagu Mexpy nomnaHusta. Hukora He ocTtassiiTe
npopykTa 6e3 HaA3op, AoKaTo ce manonssa. He nanonseaiite komnpecopa B
noTeHumanHo B3pmsoonacHa atMocdepa. B cnyyain Ha npo6us, He NO-ronsm ot
6 MM, 1 nMnca Ha NoBpeay No CTpaHWYHaTa CTeHa, ako HaNsiraHeTo Ha Komnpe-
copa BHe3arnHo ce Nokayn unv AOCTUrHe MakCMMyma cu, a rymarta npoabikasa
fa e crnagHana, ma BepOSiTHOCT YNIbTHUTENAT Aa e 3anyLwiun BTynkarta Ha
knanaHa. lymara HsiMa Aa nofnexu Ha nonpaska. Monsi, n3BuKaiiTe mbTHa NOMOLLL.
AKO n3nonssare ynibTHATENS C KOMNPECOP C aBTOMATUYHO CrivipaHe uiu npeg-
BapuTeNHa HacTpoiika, Mosisi, HACTPOITE TbPCEHOTO HansiraHe Ha Komnpecopa
Ha 6-7 6apa, a LWom ByTunkaTa ¢ yriibTHUTEN OCTaHe NpasHa, CBbp>KeTe OTHOBO
KOMMpecopa KbM rymara, NpoBepeTe U Harnacete NpaBUIHOTO HansiraHe B ry-
mata. He HagxBbpnsinTe BpeMeTo 3a paboTa npu onpefeneHy pexxmMmn Ha Hans-
raHe 3a CbOTBETHMS| KOMMNPECOP, KaKTo € NokasaHo B Tabnuuarta. MakcumanHo-
TO HansiraHe (p_max) ce focTura npu n3npassaHe Ha 6yTunkara C YyrTbTHUTEN.
HomuHanHoTo HansiraHe (p_nom) mMoxe faa 6bAe [OCTUrHaTo Mpu HanomneaHe
Ha rymara ¢ Bb3fyx. KOMNIeKTbT He U3nckea npeanasuTen, 3aLoTo B CbOTBET-
HVs aBTOMOGUN UMa BrpafeH npeanasuten 3a 12V, KoMTo crnyxxu kato 3awura
CpeLLy TOKOB yaap.

Mpouepypa: PaztbpceTe 6yTunkaTa ¢ yniabTHATEN npeaw ynotpeba. CebpxeTe
YepHUa MapKy4 Ha komnpecopa ¢ 6yTunkara ¢ ynnbTHuTen. CBbpKeTe YepHusi
MapKy4 Ha ynimbTHATENS ¢ rymara. 3ananeTe konata. BkntoyeTe B cbeguHnTen 3a
12 V. BkntoyeTe komnpecopa 3a He noseye ot 10 MUHyTW. Hanomnavite fo poc-
TUraHe Ha >keNlaHoTo HansiraHe. [poBepeTe HapbYHKKa Ha NPEBO3HOTO CU CPea-
cTBO. 3araceTe, U3ko4HeTe U nNpudepeTe ycTpoiicTeoTo. CnpeTe u nposepeTe
HansaraHeTto. MNonpaseTe un cmeHeTe rymarta. CmeHeTe ¢ OTSK4. Ako n3nonssa-
Te YNILTHUTENS C KOMMPecop C aBTOMaTUYHO CrivipaHe uiu npeasapuTenHa Ha-
CTpoiika, Mossi, HACTPOITE TBPCEHOTO HansraHe Ha komnpecopa Ha 6-7 6apa, a
oM ByTunkaTa ¢ YruTbTHATEN OCTaHe npasHa, CBbp)KeTe OTHOBO KOMrpecopa
KbM rymaTa, NpoBepeTe U HarnaceTe NpaBuIHOTO HansiraHe B rymara.

@D Tlhja rehvi paranduskomplekt
(Originaalkasutusjuhendi tdlge)

Laske oma rehv jaaddavalt parandada. Teatage rehviteenuse pakkujale, et olete
kasutanud rehvi hermeetikut. sobib enamikule séiduauto rehvisuurustele. Pange
téhele, et see komplekt pakub ajutist lahendust. Peatuge turvaliselt ja tehke va-
jalikud kontrollid, kui tekib vibratsioon, miira voi juhtimine muutub ebastabiilseks.
Arge kasutage hermeetikut parast selle aegumiskuupdeva. Oodake, kuni hermee-
tik on taielikult rehvi sisse siistitud. Taitke séiduki soovitusliku rehvirdhuni. Arge
kasutage hermeetikut parast selle aegumiskuupdeva. Kui rehvi torkeauk on
suurem kui 6 mm, kui rehvi kiilgsein on kahjustunud voi kui rehv on purunenud,
ei toimi see toode nii nagu on ette néhtud. Parast OSRAMi hermeetiku kasutamist
saate sdita parandatud rehviga kuni 200 km maksimaalsel kiirusel 80 km/h |&hima
tookojani. Parkige OSRAMI tiihja rehvi hermeetikut vo6i OSRAMI tiihja rehvi pa-
randuskomplekti kasutades oma sdiduk tee dérde, tagamaks, et te ei takista
liiklust ega sea end ohtu. Jatke sdiduki tuled pdlema, kandke turvavesti ja kasu-
tage ohukolmnurka, et teised teie imber méarkaksid teid. Jargige alati kdiki koha-
likke liklusseaduseid Arge eemaldage rehvist védrkehi (naelad, kruvid, praht jne).
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Kui need esemed takistavad rehvi likumist, arge kasutage hermeetikut ja kutsuge
abi. Arge kaitage oma séidukit siseruumides, suletud aladel ega ventileerimata
aladel. OSRAMi toodete todtemperatuurid on vahemikus —20°C kuni +60°C. Arge
liletage méaaratud tédaega ja laske seadmel enne taitmist jahtuda. Arge jatke
toodet kasutamise ajal jarelvalveta. Arge kasutage kompressorit plahvatusohtlikus
keskkonnas. Kui rehvi torkeauk on vaiksem kui 6 mm ja kiilgsein ei ole kahjustunud
ning réhk kompressoril tduseb jarsku maksimumini, kuid rehv on endiselt tihi,
voib hermeetik olla ummistanud klapisdére. Rehvi ei saa parandada. Kutsuge
maanteeabiteenus. Kui kasutate hermeetikut koos autostopi / eelseadistatud
kompressoriga, seadke kompressori réhk 6-7 baari ja kui hermeetiku pudel on
tlihjenenud, hendage kompressor uuesti rehviga. Kontrollige ja reguleerige rehv
oigele rohule. Teatud réhureziimide korral, nagu on néidatud tabelis, &rge Uletage
vastava kompressori to6tunde. Maksimaalne rohk (p_max) ilmneb hermeetiku
pudeli tiihjendamisel. Rehvirdhu taispuhumisel voib nimiréhk (p-nom) tekkida.
Komplekt ei vaja kaitset, kuna vastavasse sdidukisse on sisse ehitatud 12 V
pistiku jaoks sobiv kaitse ja see toimib liigvoolukaitsena.

Protseduur: Raputage hermeetiku pudelit enne kasutamist. Uhendage must
kompressori voolik hermeetiku pudeliga. Uhendage must hermeetiku voolik
rehviga. Lillitage séiduk sisse. Uhendage 12 V pessa. Liilitage kompressor mak-
simaalselt 10 minutiks todle. Taitke soovitud rohu saavutamiseni. Kontrollige sdiduki
juhendit. Lilitage vélja, lahutage ja pange seade &ra. Peatuge ja kontrollige rohku.
Parandage v6i vahetage rehv vélja. Asendage OTSK4-ga. Kui kasutate hermeetikut
koos autostopi / eelseadistatud kompressoriga, seadke kompressori rdhk
6-7 baari ja kui hermeetiku pudel on tihjenenud, Ghendage kompressor uuesti
rehviga. Kontrollige ja reguleerige rehv digele réhule.

@ Subliuskusiy padangy remonto komplektas
(Originaliy instrukcijy vertimas)

Suremontuokite savo padanga visam laikui. Praneskite padangu paslaugy teiké-
jui, kad naudojote padangy sandariklj. tinka daugumai keleiviniy automobiliy
padangy dydziy. Atminkite, kad Sis komplektas suteikia laiking sprendima. Jei
jauciate vibracija, triuk&§ma ar netolygy vairavima, saugiai sustokite ir atlikite rei-
kiamus patikrinimus. Nenaudokite sandariklio pasibaigus tinkamumo laikui. Pa-
laukite, kol sandariklis bus visiSkai jpurkstas j padanga. Pripuskite padanga iki
transporto priemonei rekomenduojamo slégio. Nenaudokite sandariklio pasibai-
gus tinkamumo laikui. Jei padanga pradurta daugiau kaip 6 mm, matyti Soninés
sienelés pazeidimy arba jei padanga sprogsta, Sis gaminys neveiks taip, kaip
nurodyta. Panaudoje ,,Ring“ sandariklj galite nuvaziuoti iki 200 km didziausiu 80
km/h grei€iu su uzsandarinta padanga ir pasiekti artimiausia remonto centra. Kai
naudojate ,,Ring“ nuleisty padangy sandariklj arba ,Ring*“ nuleisty padanguy re-
monto rinkinj, pastatykite savo transporto priemone kelkrastyje uztikrindami, kad
neapsunkinsite eismo srauto ir nekelsite pavojaus sau. Pasirupinkite, kad trans-
porto priemonés Zibintai bty jjungti, dévékite saugos liemene, naudokite trikam-
pius avarinio sustojimo Zenklus, kad kiti eismo dalyviai jus matytu. Visada laiky-
kités visy regioniniy eismo taisykliy I$ padangos netraukite jokiy pasaliniy objek-
tu (viniy, varzty, nuolauzy ir kt.). Jei Sie objektai trukdo padangai judéti, nesinau-
dokite sandarikliu ir kreipkités pagalbos. Nepaleiskite savo transporto priemonés
variklio uzdarose patalpose, uzdarose ar nevédinamose zonose. Darbiné ,Ring“
gaminiy temperatdra yra nuo —20 iki 60 °C. NevirSykite nurodyto eksploatacijos
laiko ir tarp priputimy leiskite agregatui atvésti. Naudodami gaminj niekada ne-
palikite jo be priezitros. Nenaudokite kompresoriaus potencialiai sprogioje aplin-
koje. Jei padanga pradurta ne daugiau kaip 6 mm ir nepazeista Soniné sienelé,
jei kompresoriaus sléegis staiga pakyla arba pasiekia maksimuma, o padanga vis
dar supliuskusi, sandariklis gali uzkims&ti voztuvo kota. Padanga bus neremon-
tuojama. Kreipkités j pagalbos kelyje tarnyba. Jei naudojate sandariklj su auto-
matinio sustojimo / i§ anksto nustatytu kompresoriumi, kompresoriuje nustatyki-
te 6-7 bar tikslinj slégj, o iStustéjus sandariklio buteliukui, prijunkite kompresoriy
prie padangos, patikrinkite ir nustatykite tinkama padangos slégj. Nevirsykite
taikomo kompresoriaus tam tikry slégio rezimy darbo laiko, kaip parodyta lente-
léje. DidzZiausias slégis (p_max) pasiekiamas iStustinant sandariklio buteliuka.
Vardinis slégis (p_nom) galimas puciant padanga. Rinkiniui nereikia saugiklio,
kadangi atitinkamas 12 V kiStuko saugiklis integruotas atitinkamoje transporto
priemonéje ir veikia kaip apsauga nuo virssroviy.

Darbo eiga: Prie$ naudojima suplakite sandariklio buteliuka. Juoda kompresoriaus
zarnele sujunkite su sandariklio buteliuku. Juoda sandariklio Zarnele sujunkite su
padanga. Jjunkite transporto priemone. Prijunkite prie 12 V lizdo. junkite kompre-
soriy ne ilgiau kaip 10 minuciy. Pripuskite, kol pasieksite norima slegj. Patikrinkite
savo transporto priemonés vadova. I$junkite jrenginj, atjunkite jj nuo lizdo ir
padékite laikyti. Sustokite ir patikrinkite slégj. Suremontuokite arba pakeiskite
padanga. Pakeiskite OTSK4. Jei naudojate sandariklj su automatinio sustojimo /
i§ anksto nustatytu kompresoriumi, kompresoriuje nustatykite 6-7 bar tikslinj
slégj, o iStustéjus sandariklio buteliukui, prijunkite kompresoriy prie padangos,

patikrinkite ir nustatykite tinkama padangos slég;.
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@ Caurdurto riepu remonta komplekts
(Originalo noradijumu tulkojums)

Atri salabojiet savu Riepu. Informgjiet riepu pakalpojumu sniedzgju par riepu
hermétika izmanto$anu. piemérots lielakai dalai pasazieru automobilu riepu iz-
méru. Lldzu, ievérojiet, ka Sis komplekts sniedz pagaidu risindjumu. Lidzu,
apstajieties drosa vieta, veiciet nepiecieSamas parbaudes, ja novérojat jebkadas
vibracijas, troksnus vai nestabilu automobila vadamibu. Neizmantojiet hermétiki
péEc ta deriguma termina beigam. Uzgaidiet, kamér hermétikis tiks pilniba ievadits
riepa. Piesuknéjiet riepu 1dz ieteiktajam riepu spiedienam. Neizmantojiet hermé-
tiki péc ta deriguma termina beigam. Ja caurums riepa ir lielaks par 6 mm, ja ir
bojats riepas sans vai ja riepa ir parspragusi, $is izstradajums nedarbosies ta, ka
tas ir aprakstits. Péc ,OSRAM” hermétika lietoSanas ir iespéjams nobraukt lidz
200 km ar maksimalo brauk$anas atrumu 80 km/h, izmantojot riepu, kas apstra-
data ar hermeétiki, lai nok|utu lldz tuvakajam remonta centram. Kad izmantojat
,OSRAM” hermétiki caurdurtam riepam vai ,,Ring” remonta komplektu caurdurtam
riepam, novietojiet transportlidzekli cela mala, nodrosinot, ka netraucéjat satiksmi
un nepaklaujat sevi briesmam. lesledziet transportlidzekla gaismas lukturus,
uzvelciet drosibas vesti un izmantojiet avarijas trijstiri, lai apkart€jos informétu
par savu klatbdtni. Vienmér ievérojiet visus valsts celu satiksmes noteikumus.
Neiznemiet sveskermenus (naglas, skrives, gruzus u. ¢.) no riepas. Ja Sie prieks-
meti nelauj riepai kustéties, neizmantojiet hermétiki un sazinieties ar tehniskas
palidzibas dienestu. Nedarbiniet transportlidzekla dzin€ju iekstelpas, noslégtas
zonas vai zonas bez ventilacijas. “OSRAM” izstradajumu lietoSanas temperattra
ir no =20 °C lidz +60 °C. Neparsniedziet noradito lietoSanas temperatiru un
laujiet iekartai atdzist starp uzpildes reizem. LietoSanas laika neatstajiet izstrada-
jumu bez uzraudzibas. Neizmantojiet kompresoru spradzienbistama vidé. Ja
caurums riepa neparsniedz 6 mm lielumu un riepas sans nav bojats, ja kompre-
sora spiediens peksni paaugstinas vai sasniedz maksimalo, bet riepa joprojam
nav piepildita, hermétikis, iesp&jams, ir noblokéjis varstu. Riepu nebUs iesp&jams
salabot. LUdzu, sazinieties ar tehniskas palidzibas dienestu. Ja izmantojat her-
métiki ar automatiski izsledzoSos/pirmsnoteiktu kompresoru, lidzu, kompresoram
uzstadiet merkspiedienu apméram 6-7 bariem un, kad hermétika pudele ir tuksa,
no jauna savienojiet riepu ar kompresoru, un parbaudiet, lai riepa butu nepiecie-
Samais spiediens. Neparsniegt attieciga kompresora spiediena rezimu darbibas
laikus, ka tas noradits $aja tabula. Maksimalais spiediens (p_max) rodas, kas
tie iztukSota hermétika pudele. Optimalais spiediens (p_nom) var rasties piepum-
pEjot riepu ar gaisu. Komplektam nav nepiecieSama drosinatajs, jo nepiecieSama
12V kontaktligzda jau ir ieblivéta attiecigaja automasina un aizsarga pret
parstravosanu.

Procedura: Pirms lietoSanas sakratiet hermétika pudeli. Savienojiet melno kom-
presora $luteni ar hermétika pudeli. Savienojiet melno hermétika $|ateni ar riepu.
ledarbiniet transportlidzekli. lespraudiet 12 V rozeté. leslédziet kompresoru ne
ilgak ka uz 10 minatem. Piestknéjiet, lldz sasniedzat vélamo spiedienu. Apskatiet
jusu transportlidzekla instrukciju. Izsleédziet, atvienojiet un nolieciet ierici glaba-
Sanai. Apstajieties un parbaudiet jisu riepu spiedienu. Saremonteéjiet vai aizvie-
tojiet riepu. Aizvietojiet ar OTSK4. Ja izmantojat hermétiki ar automatiski izslé-
dzoSos/pirmsnoteiktu kompresoru, lidzu, kompresoram uzstadiet mérkspiedienu
apméram 6-7 bariem un, kad hermétika pudele ir tuksa, no jauna savienojiet
riepu ar kompresoru, un parbaudiet, lai riepa butu nepiecieSamais spiediens.

Komplet za reparaciju pneumatika
(Prevod originalnog uputstva)

Da li je va$ pneumatik trajno repariran. Informisite servisera pneumatika da ste
koristili zaptivno sredstvo. pogodno za veéinu dimenzija pneumatika putni¢kih
automobila Imajte na umu da je ovaj komplet samo privremeno resenje. Ako
osetite vibracije, Cujete buku ili osetite nestabilno ponasanje sistema za upravljanje,
bezbedno se zaustavite i sprovedite potrebnu proveru. Sredstvo za zaptivanje
nemojte koristiti nakon datuma isteka. Sacekajte dok sredstvo za zaptivanje
potpuno ne ude u pneumatik. Napumpajte do preporuc¢enog pritiska pneumatika
za va$e vozilo. Sredstvo za zaptivanje nemoijte koristiti nakon datuma isteka. Ako
postoji proboj na gumi veci od 6 mm, postoji bilo kakvo ostec¢enje bo¢nog zida
ili pucanje gume, ovaj proizvod nece raditi kako je navedeno. Nakon §to upotre-
bite OSRAM sredstvo za zaptivanje, sa zaptivenom gumom mozete voziti do
200 km pri maksimalnoj brzini od 80 km/h da biste dosli do najblize radionice.
Kada koristite OSRAM sredstvo za zaptivanje ispumpane gume ili OSRAM kom-
plet za reparaciju ispumpane gume, parkirajte vozilo sa strane osiguravajuéi da
ne ometate protok saobracaja ili dovodite sebe u opasnost. Svetla na vozilu
drzite uklju¢enim, nosite sigurnosni prsluk i koristite trougao upozorenja kako bi
drugi oko vas bili svesni vaseg prisustva. Uvek postujte sve regionalne saobra-
¢ajne propise. Nemojte uklanjati nikakva strana tela (eksere, zavrtnje, otpatke itd.)
iz gume. Ako ova tela onemogucuju kretanje, nemojte koristiti sredstvo za zapti-
vanje i pozovite pomo¢. Motor vozila nemojte koristiti u prostoriji, zatvorenom
prostoru ili prostoru bez provetravanja. Radna temperatura OSRAM proizvoda je
izmedu -20°C i +60°C. Nemojte prekoraciti navedeno vreme rada i dozvolite jedi
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nici da se ohladi pre pumpanja. Nikada nemojte ostaviti proizvod bez nadzora u
toku kori§éenja. Kompresor nemojte koristiti u potencijalno eksplozivnoj sredini.
U slu¢aju proboja ne veéeg od 6 mm i bez ostecenja bocnog zida, ako pritisak u
kompresoru naglo poraste ili dostigne maksimum, ali guma je i dalje ispumpana,
sredstvo za zaptivanje je mozda zapusilo stablo ventila. Guma se ne moze po-
praviti. Pozovite pomo¢ na putu. Ako koristite zaptivno sredstvo uz unapred
podeSen kompresor sa automatskim zaustavljanjem, podesite ciljani pritisak
kompresora na 6-7 bara i kad se boca zaptivnog sredstva isprazni, ponovo
priklju¢ite kompresor na gumu, proverite i podesite gumu na ispravan pritisak.
Nemoijte prekoraciti vreme rada za odredene rezime pritiska kod kompresora koji
primenjujete $to se moze videti u tabeli. Maksimalni pritisak (p_maks) se pojav-
ljuje kada praznite bocu sa sredstvom za zaptivanje. Nominalni pritisak (p_nom)
se moze pojaviti kada naduvavate gumu vazduhom. Kompletu nije potreban
osigura¢ zato $to je odgovarajuéi osigurac za utika¢ od 12 V ugraden u vozilo i
deluje kao zastita od prekomerne struje.

Postupak: Pre upotrebe protresite bocu sredstva za zaptivanje. Postavite crno
crevo kompresora na bocu sredstva za zaptivanje. Prikljucite crno crevo sredstva
za zaptivanje na pneumatik. Pokrenite motor vozila. Prikljucite ga u uti¢nicu od
12 V. Ukljucite kompresor ne duze od 10 minuta. Napumpajte pneumatik dok ne
dostignete trazeni pritisak. Proverite priru¢nik vaseg vozila. Iskljucite, odvojite i
odlozite uredaj. Stanite i proverite pritisak. Reparirajte ili zamenite pneumatik.
IzvrSite zamenu sa OTSK4. Ako Koristite zaptivno sredstvo uz unapred podesen
kompresor sa automatskim zaustavljanjem, podesite ciljani pritisak kompresora
na 6-7 bara i kad se boca zaptivnog sredstva isprazni, ponovo priklju¢ite kom-
presor na gumu, proverite i podesite gumu na ispravan pritisak.

KoMnnekT anst pEMOHTY CMYLEHNX LUWH
(Mepeknag opuriHanbHOI IHCTPYKLiT)

PeMOoHT WwunH gna Tpusanoro kopucTysaHHs NosigomTe daxisLto 3 06cnyrosy-
BaHHS LUVH, WO BN BUKOPUCTOBYBaNW repMeTvK Ans WK Migxoantb Ans Ginb-
LLIOCTi PO3MIpIB LUMH NErkoBmx aBToMO6INiB. 3BEPHITb yBary, L0 Lieil KOMMIeKT
NPOMOHYE NNLLE TUMYACOBE PilleHHs. 3ynuHITLCSA B 6e3ne4HOMy MicLi 1 BUKO-
HalTe HeoOXigHi NepeBipkK, AKLLO BU Big4yBaeTe BibpaLlito, CTOPOHHI 3BYKM abo
HecTabiNbHICTb KEPMyBaHHS. He BUKOPVCTOBYINTE repMeTVK Nicnsa Aatn 3asep-
LeHHs TepMiHy Aii. 3avekanTte, [OKN repMeTuK He 6yae NOBHICTIO BBEOEHO B
LMHY. HakavaiiTe WnHy [0 TUCKY, PEKOMeHO0BaHOro AJist BALLOro TPaHCNOPTHOMO
3acoby. He BVUKOPUCTOBYITE repMeTVIK MiCNs AaTy 3aBepLUeHHs TepMiHy aii. Lien
NPOAyKT He npavtoBaTiMe, K OMMCaHO, SKLLO MPOKON LUMHY NEPEBULLYE 6 MM,
MOLLUKOAKEHO Bi4HY CTIHKY Y1 HasiBHe 3AyTTS WHW. [Micns BUKOPUCTaHHSA repmMe-
Tnka OSRAM Ha BiApEMOHTOBaHIN LUMHI MOXKHa NpoixXaTh LWoHaibinbwe 200 Km
i3 MakcumanbHoto wBuakicTio 80 kM/rog, Wwob aictatucs 4o Hanbnvx4yol man-
cTepHi. LLlo6 ckopucTatnucst repMeTukoMm abo KOMMIEKTOM AN PEMOHTY Mpo-
konoTux wnH OSRAM, noTpi6HO NpunapKyBaTy TPAHCMOPTHWIA 3aci6 Ha y36i44i,
He CTBOPIOKOYM NepeLlKof Ans AOPOXHLOrO PyXy Ta He Hapaxatwuun cebe Ha
Hebe3neky. Tofi BBIMKHYTY hapy TPaHCMOPTHOMO 3aco6y, HaasirHy TV CUrHaNbHUIA
JKUNET | BCTAHOBUTY 3HaK aBapiiHO! 3yNHKW, 06 NONEPEAnTY IHLLMX YHaCHUKIB
pyxy npo BaLly npucyTHicTb. O60B’A3KOBO AOTPUMYBATUCS MiCLEBUX NpaBu
[OPOXHBOro Pyxy He BNAANsTYW i3 LWWHU CTOPOHHI NpeaMeTn (UBAXW, MBUHTK,
CMITTS TOLLO). AKLO Lji NpeAMETN NepeLlKopKatloTb PyXy LUNHW, He BUKOPUCTO-
BYBaTV repMETUK, a 3BEPHYTUCA MO fonomory. He 3anuwartii ABUryH YBIMKHEHUM
Y 3aKpUTKX | HEBEHTUNBOBAHMX NPUMILLEHHAX. Pob6oya TemnepaTtypa npoayKTis
OSRAM ctaHoBuTb Bifg —20 °C o +60 °C. He nepesuLLyBaTy BKasaHuin Yac Bu-
KOPWUCTaHHA i aaTn 610Ky OXONOHYTU B nepepsax MK nogadeto nositps. Y
>KOAHOMY pasi He 3anuwiati NpoayKT 6e3 Harnsay nif Yac BUKOpUCTaHHS. He
BVKOPWCTOBYBATN KOMMPECOP Y NOTEHLiHO BUGYXOHE6e3Ne4HOMY CepefoBuLL.
SKLO NpoKon He nepesuLLye 6 MM, a MOLLUKOAXKEHHSI 6i4HOI CTIHKW BIACYTHE,
pi3Ke 3pOCTaHHsA TUCKY KOMMpecopa v JOCArHEHHS NOro MakCcUmanbHOro 3Ha-
YEHHS1 MOXe CBifYNTN NPO GI0KYBaHHSA repMETVKOM LUTOKa KianaHa. Y Takomy
pasi lWuHa He nignarae pemoHTy. BuknukaTy TexHivHy gonomory. Mpu Bukopumc-
TaHHi repMeTIKa 3 KOMNPECOPOM aBTOMATUHHOT 3YNUHKIW/NoNepefHLOI yCTaHOB-
KU TUCKY HanaluTyiTe LinboBUIA TUCK Ha KOMMpecopi 3i 3Ha4YeHHsIM 6-7 6apiB, a
nicna 3akadvyBaHHs repmeTuka 3 NsWKU nig’egHanTe KOMNPecop Ao LUUHA,
nepesipTe TUCK Y Hili i Bigperynioiite Noro Ao NOTpiGHOro 3HayYeHHs. He nepesu-
LyBaTh pobo4mii Hac, yKasaHuin y Tabnuui, Ans KOHKPETHUX PEeXUMIB TUCKY Y
BignosigHOMY Komnpecopi. MakcumanbHUin TUCK (p_max) AocsiraeTbes Npu 3a-
KayyBaHHi repmMeTuKa 3 nNnawku. HoMiHanbHUin TUCK (p_nom) AocsiraeTbea npu
3anoBHEHHI LUNHM NOBITPAM. KoMnnekT He noTpebye 3anobixXHMKa, OCKibKu
HanexXHWi 3ano6iKHUK Ana pos’emMy Ha 12 B, kUil BUKOHYE (DYHKLiIO 3axmcTy
Bifl HaACTPyMy, BOYLOBAHO Y BiANOBIAHWI TPAHCNOPTHUIA 3aci6.

IHCTpyKUii: CTPYCiTh NNSALLKY 3 repMeTUKOM nepep, BukopucTaHHsam. Mig’egHanTte
YOPHWIA WNaHr KoMnpecopa [0 NASWKU 3 repMeTukoM. Mig’egHaiite YopHuii
LUNaHr repmeTyika Ao WyHU. 3aBefiTb TpaHCNopTHMIA 3aci6. BeTasTe B po3eTky
12 B. YBIMKHIiTb kOMNpecop wwoHanbinbLe Ha 10 xBunuH. Hakadyite, nokn He
6yae [OCArHyTO NOTpibHOro TUCKy. [MB. NOCIGHWK TPAHCMOPTHOro 3acooby.
BnMKHITL NpUCTPIiA, Bif’€aHaiiTe NOro Ta cknagite. 3yNUHITLCSA 1 NepeBipTe TUCK.
BigpeMoHTyiiTe a6o 3amiHiTb WrHy. 3amiHiTe Ha OTSK4. MNpu BUKOPUCTaHHI
repMeTVika 3 KOMMNPeCopoM aBTOMAaTUYHOI 3YNHKK/nonepeaHbOl yCTaHOBKM
TUCKY HanalTyiTe LiNboBUIA TUCK Ha KOMMpecopi 3i 3Ha4eHHsIM 6-7 6apis, a
nicna 3akadvyBaHHs repmeTuka 3 NsWKY nig’egHanTe KOMNPecop Ao LUUHU,
nepeBipTe TUCK Y Hill i BigperyntoinTe Noro fo NoTpiGHOro 3Ha4YeHHs.
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Do not remove object from tyre. @ Entfernen Sie das Objekt nicht aus dem Reifen. ® Ne retirer aucun corps étranger du pneu.
@ Non rimuovere I'oggetto dal pneumatico. ® No retire el objeto del neumatico. & Nao remova o objeto do pneu. @ Mnv adpaipéoete
TO QVTIKeipevo armod to eAaoTiko. @D Verwijder het object niet uit de band. ® Ta inte bort objekt fran dacket. @ Ala poista esinettd
renkaasta. @ |kke fiern objektet fra dekket. @ Fjern ikke genstand fra daekket. €@ Nevyndavejte predmét z pneumatiky. @ He cHumvaiite
C WWHbI pasnunyHble 06bekTbl. @ LLinHagaH 3aTtTapabl anmanbi3. @ Ne tavolitsa el a gumiabroncsra tapadt objektumokat.
Nie wyjmowac z opony przedmiotu, ktory ja przebit. & Nevyberajte predmet z pneumatiky. € Ne odstranite predmeta iz pnevmatike.
Cismi lastikten gikarmayin. @ Nemojte ukloniti objekt s gume. @ Nu indepartati obiectul din pneu. € He ussaxpgaiite 4yxau Tena
oT rymara. & Arge eemaldage objekti rehvi kiljest. @ Neistraukite objekto i$ padangos. @ Nenonemiet prieckS§metu no riepas.
Ne uklanjajte strana tela iz pneumatika. @ He Bupansiite Bupi6 i3 LUNHN.

Repairs punctures up to 6mm. ® Repariert Reifenschéden von bis zu 6 mm. ® Répare les perforations jusqu’a 6 mm. O Ripara
forature fino a 6mm. ® Repara pinchazos de hasta 6 mm. & Repara furos de até 6 mm. @ Ermiokevalel TpuTpaTa Peyeboug uExpL
6mm. @ Repareert gaten tot 6 mm. & Lagar punkteringar pa upp till 6 mm. @ Korjaa enintddn 6 mm:n kokoiset puhkeamat.
@ Reparasjon av punktering pa opptil 6 mm. Reparerer punkteringer pé op til 6 mm. €@ Opravy dér o velikosti az 6 mm.
YcTpaHsoTcs NpoKonbl pa3MepoMm A0 6 MM. & 6 MM-[eH acrnainTbiH LUMHa TeciriH xxeHaey. @ Legfeljebb 6 mm-es gumidefektek
javitasara képes. @ Stuzy do naprawiania opon z maks. przebiciem 6 mm. & Moznost opravy defektov do 6 mm. @ Za popravilo
predrtih mest do 6 mm. 6 mm’ye kadar delikleri onarir. Popravlja rupe do 6 mm. Repara perforatii de pana la 6 mm.
Monpass npo6usK ¢ ronemmHa o 6 mm. & Parandab kuni 6 mm torkeaugu. @ Galima suremontuoti praddrimus iki 6 mm.
@ Remonté caurumus, kuru diametrs neparsniedz 6 mm. @ Reparira proboje velic¢ine do 6 mm. @ [epMeTV3ye NPOKON LjaMeTPOM
[0 6 MM,

Will not fix puncture larger than 6mm. @ Repariert keine Reifenschaden, die groBer als 6 mm sind. ® Ne répare pas les perforations
de plus de 6 mm. @ Non puo riparare forature pili larghe di 6mm. & No reparara pinchazos de mas de 6 mm. & N&o repara pungdes
maiores que 6 mm. Aev emiokevadlel TputtpaTa peyaAltepa amd 6mm. @ Repareert geen gaten groter dan 6 mm.
® Lagar inte punkteringar som &r sttrre &n 6 mm. @ Ei korjaa yli 6 mm:n kokoisia puhkeamia. ® Vil ikke reparere punkteringer som
er starre enn 6 mm. @ Kan ikke reparere punkteringer, der er sterre end 6 mm. @ Neopravi diru vétsi nez 6 mm. @ Mpokonbl paaMepomM
6onblie 6 MM He YCTpaHsloTes. & 6 MM-[A€eH YrkeH LumHa Teciri xxeHaenmveiiai. & 6 mm-esnél nagyobb gumidefektek javitasara
nem alkalmas. @ Nie stuzy do naprawiania opon z przebiciem wiekszym niz 6 mm. & Nie je mozné opravit defekt vacsi ako 6 mm.
Ni primeren za popravilo predrtih mest, vecjih od 6 mm. @ 6 mm’den bliyiik delikleri onaramaz. @ Ne moze popraviti rupe vece
od 6 mm. @ Nu repara perforatii de peste 6 mm. Hsima pa nonpasu npobus ¢ ronemvHa Hag 6 mm. & Ei paranda Ule 6 mm
torkeauke. @ Jei pradlrimas gilesnis nei 6 mm, jo suremontuoti nepavyks. @ Neremonté caurumus, kuru diametrs parsniedz 6 mm.
Ne reparira proboje vece od 6 mm. @ He peMOHTYye npokonu, GinbLui 3a 6 MM.

Will not fix damaged side wall of tyre. @ Repariert keine beschadigten Seitenwande von Reifen. ® Ne réparera pas un pneu avec
des flancs endommagés. @ Non puo riparare fianchi danneggiati dei pneumatici. ® No reparara darios en la parte lateral del neumatico.
@ Nao repara a parede lateral danificada do pneu. Aev eTiiokeLalel Ta {NUWPEVA TIASUPIKA TOKWHATA TOL EAATTIKOU.
@ Repareert geen beschadigde wang van de band. ® Lagar inte skadad sidovagg pa décket. @ Ei korjaa renkaan vaurioitunutta
sivuseindmaa. @ Vil ikke reparere skadet sidevegg pa dekk. Kan ikke reparere deekkets beskadigede sideveeg. €@ Neopravi
poskozenou boénici pneumatiky. @ MNoBpexpaeHns 60KOBUHbI LUMH He yCTpaHsatoTes. & LLInHaHbIH 3akbIMAanFaH LEeTi XXeHAenvenaj.
@ A gumiabroncs sérlilt oldalfalanak javitdsara nem alkalmas. @ Nie stuzy do naprawiania opon z przebitym bokiem. @ Nie je mozné
opravit poskodent boénu stenu pneumatiky. @ Ni primeren za popravilo boéne stene pnevmatike. @ Lastigin yan duvarindaki hasarlari
onaramaz. @ Ne moze popraviti oSteceni boéni zid gume. @ Nu repara peretele lateral deteriorat al pneului. @® Hsama ga nonpasu
roBpefeHa cTpaHu4Ha CTeHa Ha rymara. @ Ei paranda rehvi kiilgseina kahjustusi. @ Suremontuoti nejmanoma, jei pazeistas padangos
Sonas. @ Neremonté bojatu riepas sanu malu. @ Ne reparira osteceni bocni zid pneumatika. @ He peMOHTYE NPoKonn GOKOBYH.

Will not fix a shredded tyre. ® Repariert keine aufgeschlitzten Reifen. ® Ne réparera pas un pneu déchiqueté. @ Non puo riparare
pneumatici lacerati. ® No reparard un neumatico triturado. ® Na&o repara pneu picado @ Agev €TIIOKEVACEL OKIOPEVA EAACTIKA.
@ Repareert geen versnipperde band. ® Lagar inte revor i décket. @ Ei korjaa revennytta rengasta. @ Vil ikke reparere kutt i dekk.
Kan ikke reparere et revet deek. € Neopravi rozdrcenou pneumatiku. @ B cryyae n3pesaHHbiX LLVH NMOBPEXAEHVISt HE YCTPaHSOTCS.
@ XKbipTbinFaH WKHa xeHaenmengi. ® A szétszaggatott gumiabroncsok javitdsara nem alkalmas. Nie stuzy do naprawiania
poszarpanej opony. @ Nie je mozné opravit roztrhnutd pneumatiku. Ni primeren za popravilo raztrgane pnevmatike. Kesik
lastikleri onaramaz. @ Ne moze popraviti prorezanu gumu. & Nu repara pneuri sfasiate. Hsma ga nonpasu HapsidaHa ryma.
@D Ei paranda tuikkideks purunenud rehvi. @ Nejmanoma suremontuoti suplySusios padangos. @ Neremonté sadriskatu riepu.
Ne reparira pocepani pneumatik. @ He pemMOHTye posipBaHi LWWHW.

Sealant can be washed from tyre. @ Dichtmittel kann vom Reifen abgewaschen werden. ® Un lavage enlévera du pneu le produit
d’étanchéité. @ lI sigillante puo essere lavato dal pneumatico. ® El sellador puede lavarse del neumatico. ® O selante pode ser lavado
do pneu. @ To oteyavoToINTiKO UMopel va ekTtALBel artd Tto eAaoTiko. @ Afdichtmiddel kan van de band worden gewassen.
® Tatningsmedlet kan tvattas bort fran décket. @ Paikkausaine voidaan pesta renkaasta. @ Tetningsmiddel kan vaskes bort fra dekket.
Forseglingsmiddel kan vaskes af daekket. €@ Tésnici prostfedek Ize z pneumatiky umyt. [epMEeTUK MOXXHO CMbITb C LUMHbI.
& KpbIMTaK LUMHaAaH XXybUlbIn KETYi MyMKiH (D A tdmitéanyag lemoshaté a gumiabroncsrdl. @ Uszczelniacz mozna zmy¢ z opony.
@&® Tesniaci prostriedok je mozné zmyt z pneumatiky. Tesnilo je mogoce sprati s pnevmatike. Lastikteki dolgu yikanabilir.
Ljepilo je moguce oprati s gume. & Substanta de etansare se poate indeparta de pe pneu prin spalare. € YnmbTHUTENAT MOXe Aa
ce usmue ot rymara. & Tihendusaine saab rehvi seest vélja loputada. @ Sandarinimo medziaga nuo padangos galima nuplauti.
@ Hermeétiki var noskalot no riepas. & Sredstvo za zaptivanje moze da se spere sa pneumatika. @ lepMeTVIK MOXKe BUMUTUCS 3 LLUNHW.

Suitable for <21”. ® Geeignet fiir < 21”. ® Convient pour les pneus <21”. @ Adatto per <21”. ® Adecuado para <21”.
@ Adequado para <21 “ @ KatdMn)o yia <21”. @ Geschikt voor <21”. & Lamplig for < 21 tum. @ Soveltuu <21 tuuman renkaille.
@ Egnet for < 21 tommer. @ Egnet til < 21”. €@ Vhodné pro < 21”. @ [NoaxoauT Ans LWH pa3Mepom He 6onee 21 fgroimva. & <217
yLiH xxapamabl @ Legfeliebb 21 hiivelykes abroncsokon alkalmazhaté. @ Do zastosowania w przypadku opon o $rednicy <21 cali.
@&® Vhodné pre priemery <21 @ Primeren za pnevmatike velikosti < 21 palcev. @ 21 ing veya daha kuglk ¢apli lastikler igin uygun-
dur. @ Prikladno za <21”. @ Adecvat pentru <21”. € MNopxopsiy 3a pa3mepu < 217, & Sobib <21-tollistele rehvidele. @ Tinka < 21”.
@ Piemerots izmeriem, kas < 21”. Pogodno za <21”. Mo>kHa BUKOpUCTOBYBaTU A5 KOMiC AiameTpom Ao 21 gronma.
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Fix your flat in under 10 minutes. ® Reparieren Sie lhren Reifen in weniger als 10Minuten. ® Répare votre pneu & plat en moins
de 10minutes. @ Ripara una gomma forata in meno di 10 minuti. ® Arregle su pinchazo en menos de 10 minutos. & Repare o seu
pneu furado em menos de 10 minutos. @ AlopBwaoTe TO OKAOPEVO EAATTIKO oe AtyoTepo arod 10 Aetrtd. @ Repareer uw lekke band
in minder dan 10 minuten. ® Laga en punktering pa mindre &n 10 minuter. @ Paikkaa renkaan alle 10 minuutissa. & Reparer det
punkterte dekket ditt p& under ti minutter. Reparer en punktering pa under 10 minutter. @ Opravte prazdnou pneumatiku do
10 minut. @ CnyLLeHHbIe LWWHBI NPUBOASTCS B paboTOCNOCOGHOE COCTOsIHUE MeHee YeM 3a 10MUHYT. & dKeni LWblKKaH WMHaKbI3Ab!
10 MuHYT iwiHpe >keHaeHis. @ Alig 10 perc alatt képes a defekt javitasara. Umozliwia naprawienie opony w ciggu 10 minut.
@&® Odstrarite poruchu za menej ako 10minut. @ Popravite predrto pnevmatiko v manj kot 10 minutah. @ Patlak lastiginizi 10 dakika
icinde onarin. @ Popravite probusenu gumu za manje od 10 minuta. @ Repard pana in cel mult 10minute. & Monpass crykaHa ryma
3a no-manko ot 10 MuHyTV. @ Parandage tiihjenenud rehv vahem kui 10 minutiga. @ Sutvarkykite nuleista padanga per 10 minuciy.
@ Saremontéjiet caurdurtu riepu mazak neka 10minGtés. @ Reparirajte ispumpanu gumu za manje od 10 minuta. @ BigpemoHTyiiTe
LUMHY MeHLL H>XX 3a 10XBUNMH.

For use with most air compressors. ® Kann mit den meisten Druckluftkompressoren verwendet werden. ® Compatible avec la
plupart des compresseurs a air. © Compatibile con la maggior parte dei compressori d’aria. ® Adecuado para usar con la mayor
parte de compresores de aire. ® Adequado para a utilizagdo com a maioria dos compressores de ar. @ [ Xpr\on e Toug TIEPIO0OTEPOUG
QAEPOCLUTIETTEG. @ Voor gebruik met de meeste luchtcompressoren. & For anvandning med de flesta luftkompressorer. @ Soveltuu
kéytettavaksi useimpien paineilmakompressorien kanssa. ® For bruk med de fleste Iluftkompressorer. Kan anvendes sammen
med de fleste luftkompressorer. @ Lze pouzivat s vétsinou vzduchovych kompresort. @ [ns ucnonb3oBaHisi ¢ GONbLUNHCTBOM
BO3AYLLHbIX KOMINpeccopoB. & KenTereH aya koMnpeccopnapbiMeH nanpganaHbinagsl. @ A legtébb légkompresszorral kompatibilis.
Do uzytku z wigkszoscig kompresoréw. @ Na pouzitie s vacsinou vzduchovych kompresorov. @ Primeren za uporabo z vec¢ino
zra¢nimi kompresoriji. @ Gogu hava kompresdriyle kullanilabilir. @ Za upotrebu s ve¢inom kompresora zraka. @ Se poate utiliza cu
majoritatea compresoarelor de aer. Moxe Aa ce 13non3sa C NMoBeYeTO Bb3AYyLLUHW KoMmnpecopu. & Kasutamiseks enamiku
Shukompressoritega. @ Gali biti naudojama su daugeliu oro kompresoriy. @ Var izmantot ar lielako dalu gaisa kompresoru.
Namenjeno za upotrebu sa veé¢inom vazdusnih kompresora. @ Mo)kHa BUKOPUCTOBYBATU 3 GibLLICTIO KOMMPECOPIB.

@ TPMS safe. @ Kompatibel mit TPMS. ® Compatible TPMS (systéme de surveillance de la pression des pneus). @ Adatto per TPMS.
@® Seguro para el uso con sistemas de control de presion de neumaticos. ® Compativel com sistema TPMS. @ Aopaieia TPMS.
@ Veilig voor TPMS. & TPMS-séker. @ TPMS-turvallinen. @ TPMS-sikker. @ TPMS-sikker. € Bezpecné pro systém monitorovani
tlaku v pneumatikach. He npepfcTaBnsieT onacHOCTY A/ CUCTEMbl MOHUTOPVHIa AaBneHus B WiHax. & TPMS kayincis.
@® Abroncsnyomas-ellenérzé rendszerekkel is hasznalhaté. @ Zgodno$é z systemem monitorowania cisnienia w oponach. & Vhodné
pre TPMS. @ Omogoca uporabo sistema TPMS. @ TPMS'ye uygundur. @ Sigurno za TPMS. & Compatibil cu sistemul de monitorizare
a presiunii pneurilor. BesonaceH 3a ynotpeba CbC cucTeMa 3a MOHUTOPUHI Ha HansiraHeTo B rymute (TPMS). & Sobib rehvirdhu
seireslisteemiga séidukitele. @ Saugu padangy slégio stebéjimo sistemai (TPMS). @ Dross lietoSanai ar TPMS. @ Bezbedno za TPMS.
Bignosinae Bumoram TPMS.

Valve-through technology. ® Valve-Through-Technologie. @ Valve-through technology. ® Technologie par clapet. @ Tecnologia a
valvole. ® Tecnologia de valvula de compuerta. ® Com tecnologia de “valve-through”. Texvoloyia SiEAevong BaiBidag.
@ “Valve-through”-technologie (reparatie zonder ventielverwijdering). & Ventilstromningsteknik. @ Lapiventtiilitekniikka. @ Valve-
through-teknologi. @ ‘Gennem ventil’-teknologi. € Technologie priichodu ventilem. @ MNMogaya Yepes BeHTWb. & KnanaH aiiHanachbl
TexHonorusickl. & Szelepes technoldgia. @ Wprowadzenie uszczelniacza przez wentyl opony. & Technoldgia prepustania cez ventil.
Tehnologija skoznjega ventila. @ Dogrudan supaptan dolgu teknolojisi. @ Tehnologija popravka kroz ventil. @ Tehnologie de aplicare
prin valva. @ TexHonorvis 3a Haenu3aHe npes BeHTwna. & Labi ventiili pumbatav. @ Per ventilj veikianti technologija. @ Tehnologija,
kurai nav nepiecieSama varsta nonemsana. & Tehnologija prolaska kroz ventil. @ TexHonoris, sika He BUMarae 3HITTS KnanaHa.

No tools required. @ Kein Werkzeug erforderlich. ® Aucun outil requis. @ Nessun attrezzo necessario. ® No requiere herramientas.
@ N&o sdo necessdrias ferramentas. Aev amtatrovvtal epyaleia. @ Geen gereedschap nodig. ® Inga verktyg krévs.
@ Tyokaluja ei tarvita. @ Ikke nedvendig med verktoy. @ Der kraeves ingen veerktej. € Nejsou nutné zadné nastroje. @ IHCTpyMeHTbI
He Tpebytotca. @ ElikaHaan kypanabl kaxet etneiigi. & Szerszamokra nincs sziikség. @ Brak koniecznosci korzystania z narzedzi.
@& Nie su potrebné Ziadne nastroje. @ Ne potrebujete nobenih orodij. @ Alet gerekmez. @ Nije potreban alat @ Nu necesita unelte.
He ca Heo6xoanmu MHCTPYMeHTW. @ Todriistu pole tarvis. @ Nereikia jrankiy. @ Nav nepiecie$ami instrumenti. @ Nije potreban
alat. @ |HCTpyMEHTY He NOTPIGHI.

Non-toxic. ® Ungiftig. ® Non toxique. @ Non tossico. ® No es tdxico. ® N&o téxico. @ Mn tofiké. @ Niet giftig. ® Ej giftigt.
@ Myrkytén. @ Ikke giftig. Ikke giftigt. @ Neni toxické. OrteyTeTBre ToKen4HocTU. @ Vbl emec. ® Nem toxikus. Nie
zawiera substancji toksycznych. @ Netoxické. Nestrupen. Toksik degildir. Nije toksi¢no. Netoxic. HeTokcuyeH.
@& Pole mirgine. @ Netoksiska. @ Nav toksisks. @ Nije otrovno. @ He ToKcU4HWMIA.

Use in a well ventilatet area. @ In gut bellifteter Umgebung verwenden. ® Utiliser dans un endroit bien ventilé. @ Utilizzare in
un’area ben ventilata. ® Usar en un area bien ventilada. ® Utilize em drea bem ventilada. @ Xpnoomoleite oe KaAd agpl{Opevo Xwpo.
@ Gebruik in een goed geventileerde ruimte. ® Anvand i ett valventilerat omrade. @ Kayta alueella, jossa on hyvéa ilmanvaihto.
@ Bruk i et godt ventilert omrade. @ Bruges pa et sted med god udiuftning. @ PouZzivejte na dobfe vétraném misté. @ Vcnonbayiite
B XOPOLLIO MPOBETprBaeMol 30He. & YKakcbl xxenaeTineTiH aimakTa kongaHbiHels. & Jol szell6zd kdrnyezetben hasznalja. @ Stosowaé
w dobrze wentylowanych miejscach. & PouZivajte na dobre vetranom priestore. @ Uporabljajte na dobro prezraevanem obmodju.
lyi havalandinlan bir ortamda kullanin. @ Koristite u dobro prozraéenom podrucju. & A se utiliza intr-o zona bine ventilata. € [a
Ce ¥3nonaea Ha Jobpe NpoBeTpuBO MscTo. & Kasutage hasti ventileeritud kohas. @ Naudokite gerai védinamoje vietoje. @ Lietot
teritorija ar labu ventilaciju. @ Koristite u dobro provetrenom okruzenju. @ BrkopyCTOByBaTU B NMPUMILLEHHI 3 rapHOIO BEHTUNSLLIEIO.

Risk of hazardous materials. ® Risiko von geféhrlichen Materialien. ® Risque de matieres dangereuses. @ Rischio di materiali
pericolosi. ® Riesgo de materiales peligrosos. ® Risco proveniente de materiais perigosos. Kivéuvog TTKiVELVWY LAIKWV.
@ Risico van gevaarliike materialen. ® Risk for farliga material. @ Vaarallisten materiaalien vaara. ® Risiko for farlige materialer.
Risiko for farlige materialer. € Nebezpedi nebezpecnych materialll. @ Pyuck KoHTakTa ¢ onacHbIMU MaTteprianamit. & 3usH 3aTTap
kayni. @ Fenndll a veszélyes anyagok jelentette veszély. @ Ryzyko zwigzane ze stosowaniem materiatéw niebezpiecznych. & Riziko
nebezpecnych materidlov. @ Tveganje nevarnih materialov. @ Tehlikeli malzeme riski. Rizik od opasnih materijala. Risc de
material periculos. Prvick ot onacHn mateprianu. & Materjalid véivad olla ohtlikud. @ Pavojingy medziagy rizika. @ Bistamu
materialu risks. @ Rizik od Stetnih materijala. @ Moxxe MiCTUT HeGe3MneYHi PEHYOBUHU.
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Use in all weathers -20 to +60°C @ Verwendbar bei jedem Wetter —20 bis +60 °C ® Utilisation en toute condition météorologique
entre —20 °C et +60 °C @ Utilizzo in qualsiasi condizione atmosferica —20 to +60°C ® Puede usarse bajo cualquier condicién
meteoroldgica (desde -20 °C hasta +60 °C) & Adequado para qualquer clima, de -20 a +60 ° C @ la xprion oe OAeG TIG KAIPIKEG
ouvenkeg —20 éwg +60 °C @ Voor gebruik in alle weersomstandigheden -20 tot +60 °C ® Anvéndning i alla vader —20 till +60 °C
@ Voidaan kayttaa kaikissa saddolosuhteissa —20...+60 °C ® Bruk i alt slags veer — -20 til +60 °C @ Kan bruges i al slags vejr fra
-20 il +60 °C @ Lze pouzivat ve vSech povétrnostnich podminkéch od -20 do +60 °C @ /icnonb3oBaHiie B Nto6bIX MOrofHbIX YCIOBUSIX
(TemnepatypHbIii gnanasoH — ot 20 go +60 °C) @& Kes kenreH aya paiibiHga kongaHbinagpl — 20 - +60°C @& Barmilyen id6jarasi
kérilmények kozétt hasznalhatd —20 °C és +60 °C kdzdtt @ Mozliwosé stosowania niezaleznie od pogody: od -20 do +60°C & Da
sa pouzivat za kazdého pocasia pri teplotach -20 az +60 °C @ Za uporabo v vseh vremenskih razmerah od -20 do +60 °C @ -20 ila
+60°C sicakliktaki tiim hava sartlarinda kullanilabilir @ Pogodno za sve vremenske prilike od —20 do +60 °C @ Adecvat pentru toate
conditiile meteo, de la—-20 la +60°C & Ynorpeba npw Bcsikakso Bpeme: ot -20°C fo +60°C & Kasutamiseks kigi ilmadega —20 kuni
+60 °C @ Galima naudoti esant bet kokioms oro salygoms nuo —20 iki +60 °C @ Izmantojiet jebkados laika apstaklos no —20 lidz
+60 °C @ Koristiti u svim vremenskim prilikama, od —20 do +60 °C @ 3a 6yab-skoi noroay, Big —20 o +60 °C

Keep away from children. @ Von Kindern fernhalten. ® Tenir a I'écart des enfants.  Tenere lontano dai bambini. ® Mantener
fuera del alcance de los nifios. @ Mantenha longe das criangas. @ QuAAETe pakpla amo madida. @ Buiten gebruik van kinderen
houden. ® Hall borta fran barn. @ Sailyté lasten ulottumattomissa. @ Oppbevares utilgjengelig for barn. @ Opbevares utilgeengeligt
for bern. @ Uchovavejte mimo dosah déti. [epxuTe B HEQOCTYNHOM ANt AeTell MecTe. & BbananappaH aniuak ycTaHbl3.
@ Gyermekektdl tavol tartandé. @ Trzymac z dala od dzieci. @ Uchovavajte mimo dosahu deti. @ Hranite na mestu, nedosegljivo
otrokom. @ Gocuklardan uzak tutun. @ Drzite podalje od djece. @ A nu se lasa la indeméana copiilor. € [la ce nasu paney ot gocera
Ha fdeua. @ Hoidke eemale laste k&eulatusest. @ Laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje. @ Glabat bérniem nepieejama vieta.
Drzite dalje od dece. @ TpumaTu B HEAOCTYNHOMY AN1St [iTEN MicLyj.

Rinse throughly if in contact with eyes. ® Bei Augenkontakt sorgfaltig ausspulen. ® Rincer abondamment en cas de contact avec
les yeux. @ Risciacquare abbondantemente in caso di contatto con gli occhi. ® Enjuagar bien si entra en contacto con los ojos.
@ Em caso de contato com os olhos, enxague abundantemente. 2e mepitwon enadriq pe ta pdatia, EETTALveTe Sle€odika.
@ Bij contact met de ogen, goed spoelen. & Skdlj noga vid kontakt med égonen. @ Jos ainetta joutuu silmiin, huuhdo silméat
huolellisesti. @ Skyll grundig ved kontakt med synene. @ Skyl grundigt, hvis det kommer i kontakt med gjnene. € P¥i kontaktu s
ocima diikladné vyplachnéte. @ TiaTenbHO MPOMOITE NpY KOHTaKTe ¢ rasamu. & Keare Tycin KeTKeH Xarfanaa KesiHiagi xxakcbiian
XKybIHbI3. O Ha szembe kerllt, b6 vizzel alaposan oblitse ki. W przypadku kontaktu z oczami obficie sptukac je woda.
&® Pri kontakte s o¢ami dékladne oplachnite. @ V primeru stika z o&mi temeljito sperite oi. @ Gézle temas halinde bol suyla yikayin.
Temeljito isperite ako dode u kontakt s o¢ima. @ In caz de contact cu ochii, clétiti cu apa din abundenta. € 3nnakHeTe 06UNHO
npy KOHTaKT ¢ ounTe. & Silma sattumisel loputage pdhjalikult. @ Patekus j akis, kruopsciai skalaukite. @ Rupigi izskalot, ja noklust
saskaré ar acim. @ Temeljno isperite ako dode u kontakt sa o¢ima. @ Skuo BYpi6 NOTPanuTb Yy o4i, PETENLHO iX MPOMUIATE.

If ingested seek medical attention. @ Bei Verschlucken unverziglich einen Arzt aufsuchen. ® En cas d’ingestion, consulter un
médecin. O Se ingerito, consultare un medico. ® Buscar atencién médica si se ingiere. ® Se ingerido, procure atendimento médico.
2e TIEPITTTWON KAtdmoong, {ntate 1atpikr cupBouAr). @ Indien ingeslikt, roep onmiddellijk medische hulp in. ® Uppsdk lakare
vid fértaring. @ Jos ainetta on nielty, hakeudu laékariin. @ Sok legehjelp ved svelging. @ Sog leege ved indtagelse. € P¥i poziti
vyhledejte lékafskou pomoc. Mpy npornatbiBaHUM 06paTuTeCh K MEAULIMHCKOMY crieumanncTy. & >KyTbin KoiFaH xaraaiaa
MeavLmHarbIk KeMeKKe XYriHiHi3. & Lenyelés esetén kérjen orvosi segitséget. @ W przypadku potkniecia zasiegna¢ porady lekarza.
@&® Pri poziti vyhladajte lekarsku pomoc. V primeru zauzitja poiscite zdravnisko pomo¢. @ Yutulmasi halinde tibbi yardim alin.
Ako progutate, zatraZite medicinsku pomoc. In caz de ingerare solicitati asistentd medicala. Mpu normbLuaHe noTbpceTe
MeavumHcka nomoL,. & Allaneelamisel kutsuge kiirabi. @ Nurijus butina kreiptis j gydytoja. @ Nornganas gadijuma jameklé mediciniska
palidZiba. @ U slu¢aju udisanja potraZite pomo¢ lekara. @ $IKLL0 BUPI6 NPOKOBTHYIN, 3BEPHITLCS A0 JiKapsi.

Do not use after expiry date (+5years). @ Nicht mehr nach dem Ablaufdatum verwenden (+ 5 Jahre). ® Ne pas utiliser aprés la
date d’expiration (+5 ans). @ Non utilizzare dopo la data di scadenza (+5 anni). ® No usar tras la fecha de caducidad (mas de 5 afios).
@ Nao use apos o prazo de validade (+5 anos). @ Na pnv xpnopoToleiTal JETa Ty nuepounvia Aéng (+5 £m) @ Niet gebruiken na
uiterste gebruiksdatum (+5 jaar). ® Anvand inte produkten efter utgdngsdatumet (+5 &r). @ AlA kayta vimeisen kayttopaivan jalkeen
(+5 vuotta). @ Skal ikke brukes etter utlepsdato (+ 5 ar). @ Ma ikke anvendes efter udlebsdato (+ 5 ar). @ NepouZivejte po uplynuti
doby pouzitelnosti (+5 let). @ He ncnonbayiite nocne nctedeHus cpoka rogHocTy (5 net). & XKapamabinbik Mep3iMi acbin KeTkeH
>Xarpaiaa naipanad6aqbi3 (+5 o). @ A lejarati id6t (+5 év) kdvetéen ne haszndlja. @ Nie stosowac po uptywie okresu waznosci
(ponad 5 lat). @ Nepouzivajte po datume exspiracie (+5 rokov). @ Ne uporabljajte po datumu poteka (ve¢ kot 5 let). @ Son kullanma
tarihinden sonra kullanmayin (+5 yil). @® Nemojte koristiti nakon isteka roka trajanja (5 godina). @ A nu se utiliza dupa data de expirare
(+5 ani). [a He ce n3nonaea cnep M3TuyaHe Ha cpoka Ha rogHocT (+5 roguHu). & Arge kasutage parast aegumiskuupéeva
(+5 aastat). @ Nenaudokite pasibaigus galiojimo laikui (+ 5 metai). @ Nelietot péc deriguma termina beigam (+ 5 gadi). @ Nemojte
koristiti nakon datuma isteka (+5 godina). @ He BrkoprCTOBYBaTU NiCNs 3aKiHYeHHs AaTV NpUAATHOCTI (+5 pokiB).

No drinks/liquids. @ Kontakt mit Getréanken/Flissigkeiten vermeiden. ® Boissons/liquides interdits. & Non bagnare/immergere.
@® No bebidas ni liquidos. ® Evite bebidas/liquidos. @ Amayopebovtal Ta Totd/TPddIpa. @ Geen dranken/vioeistoffen. & Inga
drycker/vitskor. @ Ei juomia/nesteita. ® Ingen drikke/vaesker i naerheten. @ Ingen drikkevarer/vaesker. @ Z&dné napoje ani tekutiny.
Hanutku n xuakocTy 3anpetlleHsl. @ lwimaik/cyibikTbik emec. & Ne fogyasszon a kdzelében italokat és ne tartson folyadékokat.
W trakcie stosowania nie spozywac ptynéw. & Nepozivajte Ziadne napoje/tekutiny. Brez pijac/tekogin. Icecekler/sivilar
yasaktir. Nema pica/tekucina. @ A se feri de lichide. Be3 HanuTtkn/TeqHocTn. & Valtige jooke/vedelikke. @ Jokiy gérimy /
skys¢iy. @ Nelietot dzerienus/$kidrumus. @ Zabranjeno konzumiranje pi¢a/te¢nosti. @ He nutu.

Do not drop. ® Nicht fallen lassen. ® Ne pas laisser tomber. C© Non far cadere. ® No dejar caer. ® N&o deixe cair. @ ATtodoyeTe
TIG TITWOELG. @D Laat niet vallen. & Tappa inte. @ Al pudota. @ lIkke mist i bakken. @ Ma ikke tabes. €@ Nesmi spadnout z vysky.
He poHsiite. & XXepre Tycipin anvanbi3. & Ne ejtse le. Nie upuszczac. @ Nenechajte spadnuit. Pazite, da ne pade.
Dustirmeyin. @ Nemojte ispustati. @ A nu se scdpa pe jos. @ [la He ce usnycka. & Arge pillake maha. @ Nenumeskite.
@ Nenomest. @ Nemoijte ispustati. @ He kugatu.

www.osram.com/am-guarantee
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